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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Der Girill ist zum Grillen von Grillgut (Fleisch, Fisch,
Gemduse etc.) bestimmt.

Das Gerét ist nur fur den Gebrauch in folgenden Lan-
dern zugelassen:

245016

e Polen (PL)
511807

¢ Ungarn (HU)

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder

ﬁchwere Verletzungen zur Folge haben
ann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geréatescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Geréat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, geféhrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flr die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geraten

* Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.

Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.
Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-
standen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen konnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.

Bei falscher Benutzung kann Fllssigkeit aus der
Batterie austreten. Batteriefllissigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen flihren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
grindlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.
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Zum Umgang mit Gas

Gas ist leichtentziindlich und explosiv. Vermin-
dern Sie das Explosions- und Brandrisiko:

Vor dem AnschlieBen neuer Gasflaschen Gerét
vollsténdig abkuhlen lassen.

Rauchen und jedes offene Feuer ist beim
Umgang mit Gas verboten.

Gasflaschen nur im Freien lagern.

Schitzen Sie Gasflaschen vor direkter Sonnen-
einstrahlung.

Niemals rostige oder verbeulte Gasflaschen oder
Flaschen mit einem beschadigten Ventil verwen-
den.

Gasflaschen immer stehend verwenden; niemals
hinlegen.

Niemals versuchen, das Gasventil oder den
Druckregler zu zerlegen.

Gasschlauche nie direkter Sonnenbestrahlung
aussetzen oder in Kontakt mit erhitzten Flachen
kommen lassen.

Bei Funktionsstérungen den Gasregler der Gas-
flasche umgehend zudrehen und warten, bis das
Feuer aus ist.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Geratimmer den Gasregler
der Gasflasche zudrehen.

Alle Gasleitungsanschlisse auf Dichtigkeit Uber-
prifen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor
jeder Benutzung auf Risse oder Schaden. Erset-
zen Sie ihn gegebenenfalls.

Es durfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefuhrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten mussen
von einer Fachkraft durchgefihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie
und Ihre Umwelt geféhrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
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Nur im Freien verwenden.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetrieb-
nahme des Gerates.

ACHTUNG: Zugéngliche Teile kénnen sehr heil
sein. Kinder fernhalten.

Das Gerat muss wahrend des Betriebs von
brennbaren Materialien ferngehalten werden.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

Nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasflasche
schlieRen.

Das Gerat darf nicht verandert werden.
Gasschlauch so verlegen, dass dieser nicht ver-
dreht oder geknickt wird. Vorhandene Fihrungs-
punkte am Gerét flr die Gasschlauchverlegung
verwenden.

Gasschlauche mussen regelmaRig gepruft und
erneuert werden, sofern nationale Bestimmungen
dies erfordern und/oder die Gultigkeitsdauer
Uberschritten ist.

Die Art der Schlauchleitung, mit der das Gerat an
die Gasflasche angeschlossen wird, ist von Her-
steller vorgegeben. Die max. Lange von 1,5 m
darf nicht Uberschritten werden.

VVom Hersteller versiegelte Bauteile durfen unter
keinen Umstanden manipuliert werden.

Nur vom Hersteller zugelassene und zertifizierte
Gasregler verwenden.

Niemals Holzkohle oder andere feste Brennstoffe
in einem Gasgrill verwenden.

Grill nur im Freien verwenden, nie in geschlosse-
nen Raumen.

Beliiftungsoffnungen des Gasflaschenaufstell-
raums dirfen niemals verschlossen werden, auch
nicht bei der Lagerung.

Vor dem Wechsel der Gasflasche das Gasgerat
vollstédndig abkuhlen lassen. Beim Wechsel der
Gasflasche jede Art von Zindquelle fernhalten.
Grill nie unter einem Vordach benutzen.

Grill niemals in Senken verwenden, in denen sich
ausgetretenes Gas sammeln kénnte.

Ein sicherer Betrieb des Grills ist nur gewahrleis-
tet, wenn er auf einem festen, ebenen und ausrei-
chend tragfahigen Untergrund montiert und auf-
gestellt wird.

Alle Gasleitungsanschliisse auf Dichtigkeit tber-
prifen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor
jeder Benutzung auf Risse oder Schaden. Erset-
zen Sie ihn gegebenenfalls.

Die Gasflasche nur dann in Schrank unter dem
Gerat stellen, wenn dort eine entsprechende Auf-
nahme vorhanden ist.

Bei brennendem Fett alle Drehregler und das Fla-
schenventil umgehend zudrehen und warten, bis
das Feuer aus ist.

Halten Sie Stromkabel und Gasschlauch von
erhitzten Flachen fern.

Grill vor der Inbetriebnahme an einem sicheren,
ebenen Standort aufstellen und moglichst wind-
geschitzt platzieren.

Kinder und Haustiere dirfen sich nicht unbeauf-
sichtigt in der Nahe des Grills aufhalten. Beson-
dere Vorsicht beim Anziinden!

Grill erst reinigen, wenn das Gerat vollstandig
erkaltet ist.

Beim Grillen stets Grillhandschuhe tragen.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Lange lose
Armel fangen schnell Feuer!

Nach dem Grillen den heilRen Grill niemals unbe-
aufsichtigt lassen. Verletzungs- und Brandgefahr!
Ein Gasgrill darf niemals mit Wasser geldscht
werden.

Nutzen Sie die richtigen Utensilien. Langstielige
Bestecke schitzen vor der Hitze. Gabeln sollten
nur fertige Grillglter heben, besser sind Zangen
und Wender. Beim Anstechen mit einer Gabel-
spitze lauft Ihnen evtl. Fett aus dem Grillgut aus,
so dass Flammen entstehen kénnen.

Das Grillgerat vor dem ersten Gebrauch aufhei-
zen und den Brennstoff mindestens 30 min durch-
gliihen lassen.

Geben Sie niemals Ziindflissigkeit oder mit
Zundflissigkeit getréankte Kohle auf heilte oder
warme Kohle nach.

Asche erst entfernen, wenn diese vollstandig
erkaltet ist. HeilRe Asche niemals in den Hausmuill
geben. Brandgefahr!



* Um sich vor Bakterien zu schiitzen, die Krankhei-
ten verursachen kdnnen, bewahren Sie das Grill-
gut gekihlt oder tiefgekihlt auf. Tauen Sie tiefge-
kihltes Grillgut im Kihlschrank oder in der Mikro-
welle auf. Rohes Fleisch und Fisch getrennt von
anderen Nahrungsmitteln aufbewahren.
Waschen Sie Alles was in Kontakt mit ronem
Fleisch oder Fisch war. Garen Sie ihre Mahlzeiten
gut durch und kihlen Sie Reste sofort.

Montage

Lieferumfang
» Lieferumfang — S. 2

Montage
» Montage — S. 4

.2 GEFAHR! Schnittgefahr! Blechteile

kénnen scharfe Kanten haben. Seien Sie
® ©_ @
=% 1 ®aq
@@ \
e~
@
<

bei der Montage vorsichtig.
Gasflasche anschlieBen

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten
Regler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

— Alle Drehregler am Grillkérper auf AUS stellen.

— Uberpriifen, ob Gasflaschenventil (6) zugedreht
ist.

— Sicherheitskappe vom Flaschenanschlussge-
winde (7) abschrauben.

— Alle Dichtungen auf Schaden Uberpriifen; keine
zusatzlichen Dichtungen einbauen.

— Uberwurfmutter (2) des Druckreglers (3) von
Hand gegen den Uhrzeigersinn auf Flaschenan-
schlussgewinde festschrauben (Linksgewinde).

Dichtigkeitspriifung

— Uberwurfmutter (2) und Anschlussgewinde (4)
des Schlauches (5) mit Seifenlauge bestreichen
und auf Blasenbildung untersuchen.

Die Verbindungen sind dicht, wenn keine Blasenbil-
dung erfolgt.

'2 GEFAHR! Explosionsgefahr! Eine

Dichtigkeitsprufung mit offener Flamme
ist streng verboten!

Sicherheitshinweise zum Umgang mit
Gas unbedingt beachten!

Wahrend der Dichtigkeitspriifung dirfen
sich keine Zundquellen in der Nahe befin-
den. Nicht rauchen!

Pordse oder beschadigte Schlauchleitun-
gen und Armaturen missen unbedingt
ausgetauscht werden.

Bedienung
'2 GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Grill-

handschuhe und entsprechende Kleidung
tragen.

GEFAHR! Schnittgefahr Es wurde jede
Anstrengung in der Fertigungsstatte
unternommen, um scharfe Kanten an die-
sem Gerat zu vermeiden. Gehen Sie mit
den Einzelteilen dieses Gerates vorsich-
tig um, damit Unfalle bzw. Verletzungen
wahrend des Aufbaues und der Inbetrieb-
nahme vermieden werden.

Vorher Priifen!
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.

— Uberpriifen Sie alle Gasanschliisse auf Dichtig-
keit.

- Uberpr(]fen Sie, ob alle Drehregler auf AUS ste-
hen.

— Offnen Sie die Grillhaube vollstandig.
Anziinden

'2 GEFAHR! Verbrennungsgefahr durch

moglichen Fettbrand! Ein Fettbrand
kann zu ernsthaften Sach- und Personen-
schaden fuhren.

Prifen Sie vor der Verwendung die her-
ausnehmbare Fettfangschale und die
Auffangschale auf Fettansammlungen.

Entfernen Sie bermaRiges Fett, um
einen Fettbrand zu vermeiden.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Haube

vor dem Anziinden immer vollstandig 6ff-
nen.

Beugen Sie sich nicht Uiber die Grillflache!

Vor dem Anziinden

— Grillhaube vollstandig 6ffnen.

— Girillflache griindlich reinigen.

— Flaschenventil vollstédndig aufdrehen.
Anweisungen zum Anziinden des
Hauptbrenners/Seitenbrenners
1. Dricken Sie den Drehknopf hinein, halten Sie ihn

3-5 Sekunden lang gedriickt und drehen Sie ihn
dann gegen den Uhrzeigersinn auf [HIGH].

2. Halten Sie den Drehknopf 2 Sekunden lang in der
Stellung [HIGH] gedrtickt, bevor Sie ihn loslas-
sen.

3. Wenn die Zindung nicht innerhalb von 3 Sekun-
den erfolgt, drehen Sie den Drehknopf auf [OFF]
und wiederholen Sie die Zindschritte 1 und 2.
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Manuelles Anziinden

— Flaschenventil vollstéandig aufdrehen.

— Den jeweiligen Drehregler driicken, auf ,grof3e
Flamme* stellen und gleichzeitig ein moglichst
langes brennendes Streichholz durch das Loch
seitlich in der Grillwanne fiihren.

— Zum Anziinden der anderen Brenner Drehregler
driicken und auf ,grofRe Flamme* stellen. Die
Flamme springt selbsttétig uber.

Flammhohe einstellen

* Drehen der Regler gegen den Uhrzeigersinn =
kleine Flamme.

¢ Drehen der Regler im Uhrzeigersinn = grof3e
Flamme.

Zu groBe, flackernde Flammen und Flammen mit gel-
ben Spitzen kennzeichnen verschmutzte Brennerdii-
sen.

— Drehen Sie die Regler im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag, um den jeweiligen Brenner auszu-
schalten.

— Flaschenventil vollstandig zudrehen.

Grillen
— Girill vor der ersten Benutzung ca. 30 Minuten auf
héchster Stufe ohne Grillgut betreiben, um Pro-
duktionsriickstande zu entfernen.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Bei

geschlossener Grillhaube nie mehr als
zwei Brenner gleichzeitig auf hochster
Stufe verwenden.

— Girillrost vor der Benutzung mit etwas Speisedl
einreiben.

— Grill vor der Benutzung fur min. 5-10 Minuten bei
geschlossenem Deckel vorheizen. Die erreichte
Temperatur kann am eingebauten Thermometer
abgelesen werden.

— Immer bei geschlossenem Deckel grillen. Jedes
Offnen des Deckels verlangert die Garzeit.

Direktes Grillen

Das Grillgut wird auf dem Grillrost direkt tiber den
Brennern mit hohen Temperaturen gegrillt.
Indirektes Grillen

Beim indirekten Grillen wird das Grillgut nicht direkt
Uiber, sondern seitlich auf dem Grillrost neben den
Brennern mit niedrigeren Temperaturen schonend
gegart. Das Grillgut brennt nicht an, bleibt saftiger —
kurzum: ist gesiinder.
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Nach dem Grillen

— Drehen Sie den Grill fir ca. 5 Minuten auf grol3e
Flamme, um Uberschissiges Fett abbrennen zu
lassen.

— Schalten Sie alle Brenner ab und schlieRen Sie
das Flaschenventil.

— Lassen Sie den Grill vollstéandig abkihlen, bevor
Sie den Deckel wieder schlieRen.

Geeignete Gasflaschen

max. h

J

L N
I <~max. g—
Es gibt viele unterschiedliche FlaschengréRen.

Auf der Abbildung ist die maximale FlaschengréRe zu
sehen.

» Kapazitat der Gasflasche: max. 5 kg

¢ Hohe der Gasflasche: max. 500 mm

¢ Durchmesser der Gasflasche: max. 245 mm
Standort der Gasflasche

Stellen Sie die Gasflasche auf flachem und ebenem
Boden in der Nahe des BBQ ab.

Der Gasschlauch darf héchstens 1500 mm lang sein.

Der Schlauch und der Druckregler

Mussen geeignet sein fir LPG Gas
Missen oben stehendem Druck wiederstehen
kénnen
Der Schlauch darf nicht langer als 1500 mm sein
Im Lieferumfang des Gasgrills ist ein einzelner
Adapter enthalten, um eine direkte Verbindung
zwischen Schlauch/ Druckregler und dem Gas-
grill herzustellen.
Vor dem Anschliessen des Schlauches, das Ver-
bindungsstiick und die Gummiringe kontrollieren.
Bei etwaigen Anzeichen von Spriingen, Rissen
oder Verschleild mufd der Schlauch ausgetauscht
werden.
Wahrend des Gebrauchs den Schlauch nicht
quetschen, biegen oder verdrehen.
Achtung: Schlauch und Druckregler. Abbildung dient
nur zu Demonstrationszwecken

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten
Regler, der nach EN16129 zertifiziert ist.



Gasschlauch-Beschreibung
* DE/AT - PVC Schlauch nach EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH Messinggewin-
debuchse. Lange 0.8m.
¢ CH - PVC Schlauch nach DIN 4815-1. 6.3mm, 1/
4" LH Messinggewindebuchse. Lange 0.80m.
¢ LU - PVC Schlauch nach nach EN 16436-1 2014.
8mm PVC Schlauch, L =0.8m und 2 Schlauch-
klemmen.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Schlauchtyp
1S03821:2010. 8 mm ID Gummischlauch, L =
0.80m,+ 2 Stk. Schlauchklemmen
¢ DK/ES/BG - Schlauchtyp 1S03821:2010.
11500 mmm ID Gummischlauch, L = 0.80m,+ 2
Stk. Schlauchklemmen

Reinigung und Wartung

Reinigungsiibersicht
RegelmiRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Grill reinigen. Edelstahl-Oberflachen mit Wasser
und Seife abwischen. Benutzen Sie
keine scharfen Gegenstéande oder
aggressiven Reinigungsmittel.

Grillrost reini- Reinigen Sie die Roste mit einer

gen. Grillburste mit Messingborsten (kei-

ne Stahlborsten). Benutzen Sie kei-
ne scharfen Gegenstande oder ag-
gressiven Reinigungsmittel. Bestrei-
chen Sie den Grillrost mit etwas
Pflanzenél um Korrosion zu vermei-
den.

Fettschublade Fettschublade mit Wasser und Seife

reinigen. abwischen. Benutzen Sie keine
scharfen Gegenstande oder aggres-
siven Reinigungsmittel.

Brenner reini- Brenner mit einer weichen Birste

gen. reinigen oder mit Druckluft freibla-
sen. Verstopfte Locher mit Pfeifen-
reiniger oder Draht reinigen.

Fehler/Stérung Ursache

Gasgeruch tritt auf. Gasanschluss undicht?

Drehregler aufgedreht?
Gasflasche leer?
Flaschenventil zu?
Brenner verschmutzt?
Zinderbatterie leer?

Brenner zlindet nicht

Starkes Aufflammen und
Brennen an den Flamm-
schutzplatten.

Grillgut sehr fettig?
Grill nicht vorgeheizt?
Brenner verschmutzt?

Temperatur zu niedrig.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgemaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Platten stark verschmutzt?

Wartungsiibersicht

RegelmaBig, je nach Einsatzbedingungen
Was? Wie?

Gasanschlis- » Dichtigkeitspriifung — S. 17
se auf Dichtig-

keit Gberpri-

fen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung im Freien

— Decken Sie den Grill bei Nichtbenutzung mit einer
witterungsbesténdigen Abdeckhaube ab. Grill vor
dem Abdecken vollstédndig abkulhlen lassen.

Aufbewahrung in geschlossenen Raumen
— Gasflasche entfernen und im Freien lagern.
Transport

— Beim Versand nach Mdéglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

— Beim Transport von Gasflaschen sind die lander-
spezifischen Vorschriften zu beachten.

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsge-
fahr! UnsachgemafRe Reparaturen kén-
nen dazu fihren, dass |lhr Gerat nicht
mehr sicher funktioniert. Sie geféahrden
damit sich und Ihre Umgebung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Service wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

» Dichtigkeitspriifung — S. 17; Gas-
flaschenventil schlieBen; defekte
Teile sofort austauschen.

Drehregler auf AUS stellen.
Gasflasche austauschen.
Flaschenventil 6ffnen.
Brenner reinigen.

Batterie austauschen.
Platten reinigen.

Alu-Grillschale unterlegen.
5-10 min vorheizen.
Brenner reinigen.
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Entsorgung

Gerat entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmull! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.
Das Symbol der durchgestrichenen Mull-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kénnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmidill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Gber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tiber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und

Technische Daten

Artikelnummer
AusschlieRlich zugelassen in

Unbedingt entsprechende Landerspezifikation (Gasart/An-

schlussdruck) beachten!
Gasart

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Anschlussdruck
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
« PL
Gasflasche
Schlauchtyp
Disendurchmesser (Hauptbrenner)

Disendurchmesser (Seitenbrenner)

Max. Gas-Anschlusswert gesamt
Leistung gesamt

20

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Gasflasche entsorgen

Nicht mehr benétigte Gasflaschen gehéren nicht in
den Hausmiill, sondern miissen vorschriftsmaRig
entsorgt werden.

— Bringen Sie leere Gasflaschen zu einer Sammel-
stelle des Handlers oder der Gemeinde.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

245016, 511807
Polen (PL)
Ungarn (HU)

13B/P (Butan/Propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

LPG Klasse 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il barbecue & previsto per grigliare alimenti per gri-
gliate (carne, pesce, verdura, ecc.).

L’utilizzo del dispositivo & consentito solo nei
seguenti Paesi:

245016

* Polonia (PL)
511807

¢ Ungheria (HU)

Questo apparecchio non & destinato alluso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
Ir)on risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
1Zz0.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
& gravi o mortali! Situazione altamente

pericolosa che puo comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-

rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva

per la prima volta dopo aver letto e ben compreso

le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-

vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-

colo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,

¢ indispensabile consegnare insieme anche le

presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero

essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-

tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

« Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

« Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

* Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

* Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

* Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

» Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

¢ Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria
» Utilizzare esclusivamente le batterie consentite

dal produttore.

Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-

rie.

¢ Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e
incendio.

* Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
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accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

L’uso del gas

Il gas & infiammabile ed esplosivo. Per ridurre il

rischio di esplosione e di incendio attenersi a

quanto segue:

* Prima di collegare una nuova bombola, lasciare
raffreddare completamente I'apparecchio.
Durante I'utilizzo del gas & vietato fumare e utiliz-
zare fiamme libere.

* Conservare le bombole del gas esclusivamente
all’aperto.

¢ Proteggere le bombole dall'irradiazione solare

diretta.

Mai utilizzare bombole arrugginite o ammaccate

oppure bombole con la valvola danneggiata.

* Mantenere le bombole sempre in piedi; non cori-

carle mai.

* Mai tentare di smontare la valvola o il regolatore

di pressione.

* Mai esporre i tubi del gas a irradiazione solare

diretta, né portarli a contatto con superfici calde.

¢ In caso di guasti chiudere immediatamente il

regolatore e attendere che il fuoco si sia spento.

Manutenzione

* Prima di eseguire qualsiasi intervento sull'appa-
recchio, chiudere sempre il regolatore de la bom-
bola.

Verificare la tenuta di tutti gli allacciamenti delle

condutture del gas. Prima di ogni utilizzo, control-

lare se il tubo del gas presenta crepe o danneg-
giamenti. Se necessario, sostituirlo.

» Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

¢ Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
 Utilizzare solo all'aperto.
¢ Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
di mettere in funzione I'apparecchio.
ATTENZIONE: | componenti accessibili possono
essere molto caldi. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
* Durante I'esercizio, 'apparecchio va tenuto lon-
tano da materiali infiammabili.

* Non muovere I'apparecchio mentre & in funzione.
Chiudere I'alimentazione della bombola a gas
dopo l'uso.

L’apparecchio non va modificato.

Eseguire la posa del tubo in modo che questo non
possa essere distorto o piegato. Per la posa del
tubo a gas, utilizzare i punti di orientamento pre-
senti sull'apparecchio.
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| tubi a gas devono essere verificati e rinnovati
regolarmente nella misura richiesta dalle disposi-
zioni nazionali e/o in caso di superamento della
durata di validita.

Il tipo di linea del tubo con cui I'apparecchio & col-
legato alla bombola del gas € indicato dal produt-
tore. Non superare la lunghezza max. di 1,5 m.

| componenti sigillati dal produttore non possono
essere manipolati in nessuna circostanza.
Utilizzare esclusivamente i regolatori di gas certi-
ficati e ammessi dal produttore.

Non impiegare mai carbone o altri combustibili
solidi in un barbecue a gas.

Utilizzare il barbecue solo all’aperto, mai in locali
chiusi.

Le aperture di ventilazione dell’area di installa-
zione della bombola a gas non vanno mai chiuse,
neanche durante il deposito.

Far raffreddare completamente I'apparecchio a
gas prima di sostituire la bombola del gas. Nel
sostituire la bombola del gas, tenere lontano ogni
tipo di fonte di accensione.

Non utilizzare mai il barbecue sotto le tettoie.
Non utilizzare mai il barbecue in aree avvallate, in
cui potrebbe concentrarsi un eventuale gas fuori-
uscito.

Un funzionamento sicuro del barbecue € garan-
tito solo se lo si monta e installa su una base
solida, piana e di portata sufficiente.

Verificare la tenuta del collegamento del tubo di
alimentazione del gas. Prima di utilizzare il tubo
del gas, controllare sempre che non sia danneg-
giato. Se necessario, provvedere alla sua sostitu-
zione.

Posizionare la bombola del gas nell’armadio sotto
all'apparecchio solo in presenza di una relativa
ammissione.

Se il grasso dovesse prendere fuoco chiudere
tutti i regolatori rotanti ed attendere che il fuoco si
sia spento.

Tenere il cavo dell’alimentazione e il tubo del gas
lontano da superfici surriscaldate.

Prima di mettere in funzione il barbecue, posizio-
narlo in un luogo sicuro, in posizione piana e il piu
possibile al riparo dal vento.

| bambini e gli animali domestici non devono
sostare senza sorveglianza nelle vicinanze del
barbecue. Prestare particolare cautela durante
'accensione!

Pulire il barbecue solo quando si & completa-
mente raffreddato.

Durante la cottura indossare sempre guanti per
barbecue.

Indossare anche abitiidonei. Le maniche larghe e
sciolte si infiammano facilmente!

Dopo aver cucinato non lasciare mai la griglia
calda insorveglianza. Attenzione pericolo di
lesioni e d’'incendio!

Un barbecue a gas non deve mai essere spento
con l'acqua.

Utilizzare gli appositi utensili. Le posate a manico
lungo proteggono dal calore. Le forchette devono
essere utilizzate solo per alimentari gia cotti; €
meglio utilizzare pinze e utensili per girare le gri-



gliate. Quando si infila la forchetta negli alimenti
grigliati, potrebbe fuoriuscire del grasso che
potrebbe bruciare, producendo delle famme.
* Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
riscaldarlo e mantenere il materiale combustibile
a temperatura di esercizio per almeno 30 minuti.
* Non aggiungere mai liquido di accensione o car-
bone imbevuto in tale liquido su carbone caldo o
incandescente.
* Rimuovere la cenere solo quando si € completa-
mente raffreddata. Non gettare mai la brace calda
nei rifiuti domestici. Pericolo di incendio!
Per proteggersi da batteri in grado di causare
malesseri, conservare gli alimenti grigliati al
freddo o al gelo. Sgelare gli alimenti surgelati nel
frigorifero o nel forno a microonde. Conservare la
carne ed il pesce crudo separatamente da altri ali-
menti. Lavare tutto cid che & stato a contatto con
la carne ed il pesce crudi. Cuocere bene i propri
pasti e raffreddare subito gli avanzi.

Montaggio

Volume di consegna

» Volume di fornitura —p. 2
Montaggio

» Montaggio —p. 4

'2 PERICOLO! Pericolo di taglio! | pezzi

in lamiera possono avere bordi taglienti.
Eseguire il montaggio con cautela!

ﬁ D

Collegamento della bombola del gas

* Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato,
certificato secondo EN 16129.

— Disporre tutte le manopole rotanti sul corpo del
barbecue su OFF.

— Verificare se la valvola della bombola a gas (6) sia
chiusa.

— Svitare il cappuccio di sicurezza dal filetto di
attacco della bombola (7).

— Controllare che le guarnizioni non presentino
danni; non applicare altre guarnizioni.

— Serrare a mano in senso orario il dado a cap-
pello (2) del regolatore di pressione (3) al filetto
dell’attacco della bombola (filettatura sini-
strorsa).

Controllo di tenuta

— Cospargere dado a cappello (2) e filetto di
attacco (4) del tubo (5) con una lisciva di sapone
e verificare I'eventuale formazione di bolle.

| collegamenti sono ermetici se non si verifica la for-
mazione di bolle.

PERICOLO! Rischio di esplosione! E
severamente vietato eseguire un controllo
di tenuta a fiamma aperta.

Attenersi alle informazioni sulla sicurezza
sull'utilizzo del gas!

Durante il controllo della tenuta non
devono trovarsi fonti infiammabili nelle
vicinanze. Non fumare!

Sostituire eventuali tubi di collegamento e
raccordi porosi o danneggiati.

Utilizzo

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Indos-
sare guanti per barbecue e un abbiglia-
mento idoneo.

PERICOLO! Pericolo di taglio In offi-
cina si e fatto ogni sforzo per evitare spi-
goli vivi in questo apparecchio. Per evi-
tare incidenti o lesioni durante I'assem-
blaggio e la messa in funzione si
raccomanda di maneggiare i singoli com-
ponenti con la dovuta cautela.

Effettuare prima un controllo!
Verificare lo stato sicuro dell’apparecchio:
— verificare se siano presenti difetti visibili;
— verificare che tutti i pezzi dell’apparecchio siano
stati montati solidamente;
— controllare che tutti gli attacchi del gas siano a
tenuta stagna;
— controllare che tutti i regolatori rotanti siano posi-
zionati su OFF.
— Aprire completamente la calotta del barbecue.

Accensione

'2 PERICOLO! Pericolo di bruciature a

causa di una possibile combustione di
grassi! Una combustione di grassi pud
causare gravi danni materiali e personali.
Prima diimpiegarle, verificare la presenza
di accumuli di grasso sulla vaschetta di
raccolta e sulla vaschetta estraibile per la
raccolta di grassi.

Rimuovere il grasso in eccesso per evi-
tare che il grasso bruci.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Aprire
completamente la calotta del barbecue
prima dell’accensione.

Non piegarsi al di sopra dell’area del bar-
becue!

Prima dell’accensione
— Aprire completamente la calotta del barbecue.
— Pulire a fondo la superficie della griglia.
— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.
Istruzioni per I'accensione del bruciatore
principale/laterale

1. Premere la manopola verso l'interno, tenerla pre-
muta per 3-5 secondi, quindi ruotarla in senso
antiorario portandolo su [HIGH].
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2. Tenere premuta la manopola per 2 secondi nella
posizione [HIGH] prima di rilasciarla.

3. Se l'accensione non avviene entro 3 secondi, ruo-
tare la manopola su [OFF] e ripetere i passaggi 1
e2.

Accensione manuale

— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.

— Premere il rispettivo regolatore rotante, metterlo
su “fiamma alta” e inserire un fiammifero lungo
acceso attraverso il foro laterale della vasca del
barbecue.

— Per accendere l'altro bruciatore, premere l'altro
regolatore rotante e metterlo su “fiamma alta”. La
fiamma scocca automaticamente.

Regolare I'altezza della fiamma

* Rotazione del regolatore in senso antiorario =
fiamma bassa.
* Rotazione del regolatore in senso orario = famma
alta.
Fiamme troppo grandi, vacillanti e con punte gialle
sono indicatori di ugelli dei bruciatori sporchi.
— Ruotare i regolatori in senso orario fino all’arresto
per spegnere il rispettivo bruciatore.
— Chiudere completamente la valvola della bom-
bola.
Barbecue
— Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
farlo riscaldare per 30 minuti a livello massimo e
senza alimenti, per rimuovere eventuali resti di
produzione.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! A
calotta aperta del barbecue non utilizzare
mai pit di due bruciatori contemporanea-
mente al massimo livello.

— Sfregare con un po’ d’olio la griglia prima di utiliz-
zarla.

— Prima di utilizzare il barbecue, farlo preriscaldare
per almeno 5-10 minuti a coperchio aperto. Il ter-
mometro integrato indica la temperatura rag-
giunta.

— Grigliare sempre a coperchio chiuso. Ogni volta
che si apre il coperchio, si ritarda la cottura.

Cottura diretta
Gli alimentari da cuocere vengono grigliati sulla gri-
glia, direttamente sul bruciatore, ad alte temperature.
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Cottura indiretta
Con la grigliatura indiretta, gli alimenti non vengono
collocati sulla griglia direttamente sopra il bruciatore,
ma accanto ad essi, e cotti a temperature piu basse
delicatamente. Gli alimenti non bruciano, rimangono
piu succulenti e sono dunque piu salutari.
Dopo la grigliatura
— Ruotare la griglia per circa 5 minuti sulla fiamma
alta per far bruciare I'eventuale grasso in
eccesso.
— Spegnere tutti i bruciatori e la valvola della bom-
bola del gas.
— Far raffreddare completamente il barbecue prima
di richiuderlo col coperchio.

Bombole adatte

max. h

G R .

I ~max. g—!
Esistono tante bombole di dimensioni diverse.
Nella figura & visibile quella massima consentita.
¢ Capacita della bombola a gas: max. 5 kg.
* Altezza della bombola a gas: max 500 mm.
* Diametro della bombola a gas: max 245 mm.
Collocazione della bombola a gas

Posizionare la bombola del gas su un fondo piano
nelle vicinanze del barbecue.

Il tubo del gas puo essere lungo al massimo
1500 mmetro.

Tubo e regolatore di pressione

¢ Devono essere adatti al GPL

* Devono poter resistere alla pressione sopra indi-
cata

Il tubo non deve superare i 1500 mm

* Nella dotazione del barbecue a gas & compreso
un solo adattatore per creare un collegamento
diretto tra tubo/regolatore di pressione e barbe-
cue a gas.

Prima dell'allaccio del tubo, controllare il giunto di
collegamento e le guarnizioni in gomma. In caso
di principio di crepa, fessura o usura, sostituire
immediatamente il tubo.



* Durante l'uso, il tubo non deve essere schiac-
ciato, piegato o ruotato.
Attenzione: tubo flessibile e regolatore di pressione.
L'illustrazione ha puro scopo illustrativo
* Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato,
certificato secondo EN 16129.

Descrizione del tubo del gas
* DE/AT - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. Boccola filettata in ottone LH 6,5 x
3,56mm, 1/4". Lunghezza 0,80m.
¢ CH - Tubo in PVC secondo DIN 4815-1. Boccola
filettata in ottone LH 6,3mm, 1/4". Lunghezza
0,80m.
¢ LU - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014.
Tubo da 8mm in PVC, lunghezza = 0,8m e 2
tagliatubi.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tipo di tubo
1S03821:2010. Tubo in gomma da 8 mm ID, lun-
ghezza = 0,80m,+ 2 pezzi di tagliatubi
* DK/ES/BG - Tipo di tubo 1S03821:2010. Tubo in
gomma da 11500 mmm ID, lunghezza = 0,80m,+
2 pezzi di tagliatubi

Pulizia e manutenzione
Pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Pulire il barbe- Pulire le superfici in acciaio inox con

cue. acqua e sapone. Non utilizzare og-
getti che graffiano o detergenti ag-
gressivi.

Pulire la gri-  Pulire la griglia con una spazzola per

glia. barbecue e setole in ottone (non in
acciaio). Non utilizzare oggetti che
graffiano o detergenti aggressivi.
Strofinare la griglia con un po’ di olio
vegetale per evitare la corrosione.

Pulire il cas-  Pulire il cassetto del grasso con ac-

setto del gras- qua e sapone. Non utilizzare oggetti
SO che graffiano o detergenti aggressi-
Vi.

Guasto/Anomalia Causa

Fuoriesce un odore di gas.

Regolatore rotante aperto?

Il bruciatore non si accende La bombola del gas & scarica?
La valvola della bombola & chiusa?

Bruciatore sporco?

Batterie d’accensione scariche?
Il fuoco divampa sulle piastre Le piastre sono molto sporche?

parafiamma.

L’attacco del gas non & ermetico?

Cosa? Come?

Pulire il brucia- Pulire il bruciatore con una spazzola

tore. morbida o con aria compressa. Puli-
re i fori otturati con un pulitore per pi-
pe o con del filo di ferro.

Panoramica sulla manutenzione

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Verificare la » Controllo di tenuta — p. 23
tenuta degli al-

lacciamenti

del gas.

Conservazione, trasporto
Conservazione all’aperto
— In caso di inutilizzo, coprire il barbecue con una
calotta resistente alle intemperie. Lasciare com-
pletamente raffreddare il barbecue prima di
coprirlo.
Conservazione al chiuso
— Rimuovere la bombola del gas e conservarla
allaperto.
Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

— Durante il trasporto delle bombole del gas, atte-
nersi alle direttive locali vigenti.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
lesioni! Riparazioni scorrette potrebbero
portare ad un funzionamento non sicuro

del prodotto. In tal modo si danneggia se
stessi e 'ambiente.

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a pic-
cole anomalie. La maggior parte delle volte sono
inconvenienti facilmente eliminabili. Si prega di con-
sultare innanzitutto la seguente tabella prima di rivol-
gersi al servizio assistenza. In tal modo si evitano
molti inconvenienti ed eventuali costi.

Rimedio

» Controllo di tenuta — p. 23; chiu-
dere la valvola della bombola del
gas; sostituire subito eventuali parti
difettose.

Posizionare il regolatore rotante su
OFF

Sostituire la bombola.

Aprire la valvola della bombola.
Pulire il bruciatore.

Sostituire le batterie.

Pulire le piastre.
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Guasto/Anomalia Causa

Alimenti grigliati molto grassi?

Temperatura troppo bassa.
Bruciatore sporco?

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto per-
sonalmente, rivolgersi al servizio assistenza. Si
prega di osservare che, in caso di riparazioni non
appropriate, si estingue anche il diritto di garanzia e
questo potrebbe generare dei costi aggiuntivi.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio
Questo apparecchio non fa parte della spazzatura

domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Pud
ottenere informazioni in merito presso |'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per I'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere

Dati tecnici

Codice articolo
Ammesso esclusivamente in

Osservare assolutamente le relative specifiche nazionali (ti-

po di gas/pressione di allaccio)!
Tipo di gas

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Pressione di allaccio
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, S|, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
e PL
Bombola del gas
Tipo di tubo
Diametro dell’'ugello (bruciatore principale)

Diametro ugello (bruciatore laterale)

Valore di allaccio del gas max. totale
Potenza totale
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Il barbecue non & preriscaldato?

Rimedio

Mettere sotto la bacinella in allumi-
nio.

Preriscaldare per 5-10 minuti.
Pulire il bruciatore.

effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello

smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento della bombola

Le bombole non piu utilizzate non devono essere get-
tate nei rifiuti domestici, ma devono essere smailtite in
conformita alle norme.

— Portare le bombole vuote in un centro di raccolta
presso il negoziante o il comune.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

245016, 511807
Polonia (PL)
Ungheria (HU)

13B/P (butano/propano)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg

GPL classe 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le barbecue est destiné a griller des aliments
(viandes, poissons, légumes, etc.).

L'appareil est uniquement homologué pour une utili-
sation dans les pays suivants :

245016

* Pologne (PL)
511807

¢ Hongrie (HU)

L’objet n'est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiére de
prévention des accidents et les consignes de sécurité
jointes doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d’'emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence

de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations quiaidentaune
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil, I'utili-
sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi
avant la premiére mise en service de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Sivous vendez ou donner I'appareil @ un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d'utilisation correspondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité d’enfants
ou de personnes non autorisées a s’en servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de l'appareil
et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre état vous le per-
met : travailler par fatigue, maladie, sous la consomma-
tion dalcool, linfluence de drogues et de médicaments
sont des comportements irresponsables étant donné
que vous ne pouvez plus utiliser l'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n'est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou des déficits dans I'expérience et/ou les connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou si elles ont
recues des instructions de ces personnes stipulant
de quelle maniére 'appareil doit étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec
des piles

« N'utilisez que des piles autorisées par le fabricant.

* Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des piles.

* Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles loin
d’objets métalliques qui pourraient provoquer un court-
circuit. Il existe un risque de blessures et d'incendie.
En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut s'écou-
ler des piles. Le liquide des piles peut provoquer des
irritations cutanées et des brllures. Evitez impérati-
vement tout contact ! En cas de contact, rincez abon-
damment a I'eau. En cas de contact avec les yeux,
demandez en plus conseil a une aide médicale.
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Manipulation du gaz
Le gaz est facilement inflammable et explosif.
Réduisez le risque d’explosion et d’incendie :

* Laisser refroidir intégralement I'appareil avant le
raccordement de nouvelles bouteilles a gaz.
Il est interdit de fumer ou de faire du feu lors de la
manipulation de gaz.

Stocker les bouteilles & gaz uniquement a 'air libre.
* Protégez les bouteilles a gaz du rayonnement
direct du soleil.

N'utilisez jamais des bouteilles a gaz rouillées ou cabos-
sées ou des bouteilles avec une valve endommagée.
Utilisez toujours les bouteilles a gaz debout ; ne
les couchez jamais.

¢ Ne tentez jamais de disséquer la vanne a gaz ou
le régulateur de pression.

N’exposez jamais les flexibles de gaz au rayonne-
ment direct du soleil ou les laisser entrer en
contact avec des surfaces chaudes.

¢ En cas de dysfonctionnements, fermer immédia-
tement le régulateur rotatif de la bouteille a gaz et
attendre que le feu soit éteint.

Maintenance

¢ Avant d’effectuer des travaux quelconques sur
I'appareil, toujours fermer le régulateur rotatif de
la bouteille a gaz.
Controlez I'étanchéité de tous les raccordements de
conduites a gaz. Examinez le flexible a gaz avant
chaque utilisation afin de détecter d'éventuelles fis-
sures ou détériorations. Remplacez-le éventuellement.
* Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.
Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil
» Utilisation uniquement a I'extérieur.
* Lisez les instructions d’utilisation avant de vous
servir de I'appareil.
ATTENTION : Les piéces accessibles peuvent
étre trés chaudes. Tenir les enfants a distance !
* Pendant son fonctionnement, I'appareil doit étre
tenu a I'écart de matériaux combustibles.

* Ne pas bouger 'appareil durant son fonctionnement.
« Aprés utilisation, refermez I'alimentation en gaz
sur la bouteille de gaz.

L’appareil ne doit pas étre modifié.

Posez le flexible a gaz de maniére qu'’il ne puisse

pas étre tordu ou déformé. Utilisez les points de

guidage se trouvant sur 'appareil pour la pose
des tuyaux flexibles a gaz.

* Les tuyaux flexibles a gaz doivent étre réguliére-
ment controlés et remplacés dés que les disposi-
tions nationales I'exigent et/ou que la durée de
validité est dépassée.
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Le type de conduite flexible avec laquelle I'appa-
reil est raccordé a la bouteille de gaz est spécifié
parle fabricant. La longueur max. de 1,5 m ne doit
pas étre dépassée.

Les composants scellés par le fabricant ne
doivent en aucun cas étre manipulés.

N’utilisez que les régulateurs a gaz autorisés par
le fabricant.

N'utilisez jamais du charbon de bois ou d’autres
combustibles solides dans un gril a gaz.
N'utilisez le barbecue qu’a I'extérieur, jamais
dans des locaux fermés.

Les ouvertures d’aération du local de rangement
de la bouteille de gaz ne doivent jamais étre fer-
mées, méme lors de I'entreposage.

Avant de remplacer la bouteille de gaz, laisser
I'appareil a gaz refroidir complétement. Pendant
le remplacement de la bouteille de gaz, tenez tout
source d’allumage a I'écart.

N'utilisez jamais le barbecue sous un auvent.
N’utilisez jamais le barbecue dans des creux ou le
gaz qui s’est échappé risquerait de s’accumuler.
Un fonctionnement sOr du barbecue est unique-
ment garanti lorsqu'’il est monté et installé sur un
sol ferme, plan et suffisamment résistant.
Contrélez I'étanchéité de tous les raccords de
gaz. Vérifiez avant chaque utilisation que le tuyau
de gaz ne présente pas de fissures ou d’endom-
magements. Remplacez-le si nécessaire.

La bouteille de gaz doit uniguement étre placée
dans un meuble sous I'appareil lorsqu’un loge-
ment prévu a cet effet est disponible.

Lorsque la graisse utilisée s’est enflammée, fer-
mez immédiatement tous les régulateurs rotatifs
ainsi que la soupape de la bouteille et patientez
jusqu’a ce que le feu se soit éteint.

Veillez a ce que le cable électrique et que le tuyau
flexible de gaz soient suffisamment éloignés de
surfaces chauffées.

Avant la mise en service, installer le barbecue a
un emplacement plan et sir et de préférence pro-
tégé du vent.

Veillez a ce que les enfants et les animaux a proxi-
mité du barbecue soient sous surveillance perma-
nente. Prudence surtout lors de I'allumage !

Ne nettoyez le barbecue qu’une fois qu'il sera
entiérement refroidi.

Portez toujours des gants de protection réfrac-
taires pour toute utilisation du barbecue.

Portez des vétements appropriés. Des manches
évaseées risquent facilement de s’enflammer !
Ne laissez jamais le barbecue brilant hors sur-
veillance aprés vous en étre servi. Risques de
blessures et d’'incendie !

Le gril a gaz ne doit jamais étre éteint avec de l'eau.
Veuillez toujours utiliser les ustensiles appropriés.
Sachez que des couverts a longs manches protégent
contre la chaleur et les brilures. Les fourchettes ne
devraient étre utilisées que pour soulever des ali-
ments grillés préts a la consommation. Toutefois, il
est préférable d'utiliser des pinces et des retoumneurs.
En percant I'aliment grillé de la pointe d’une four-
chette, il se peut que de la graisse s’en échappe, ce
qui peut donner lieu a la formation de flammes.



Le gril doit étre chauffé avant sa premiere utilisa-
tion et le combustible doit s’étre calciné entiere-
ment pendant au moins 30 minutes.

* Ne versez jamais un liquide d’allumage ou ne rechar-
gez pas la braise encore chaude de morceaux de
bois ou de briquettes imbibés de liquide d’allumage.

¢ Avant d’évacuer les cendres, s’assurer quelles

sont totalement refroidies. Ne jamais évacuer des
cendres chaudes dans les ordures ménageéres.

Risque d’incendie !

Afin de se protéger contre les bactéries provoquant

des maladies, veillez a conserver les denrées ali-

mentaires a griller dans un état refroidi ou congelé.

Ne dégelez pas un aliment congelé dans le réfrigé-

rateur ou dans le four a micro-ondes avant de le

griller. Conservez les viandes et les poissons sépa-
rés des autres aliments. Lavez soigneusement tout
ce qui a été en contact avec des viandes ou des
poissons crus. Faites bien cuire les aliments et met-
tez les restes immédiatement au froid.

Montage

Contenu de la livraison
» Contenu de la livraison — p. 2

Montage
» Montage —p. 4

'2 DANGER ! Risque de coupure ! Les

piéces en tole peuvent présenter des arétes
® © @
b N
OE>
©
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acérées. Soyez prudent lors du montage.
Raccorder la bouteille de gaz

« Attention : utilisez uniquement un régulateur
approprié certifié selon la norme EN16129.

— Placez tous les régulateurs rotatifs se trouvant sur
le gril sur ARRET.

— Vérifiez que la vanne de la bouteille de gaz (6) est
fermée.

— Dévissez le capuchon de sécurité du filetage (7)
de raccordement de la bouteille de gaz.

— Vérifiez que tous les joints sont en bon état. Ne
montez pas de joints supplémentaires.

— Vissez I'écrou d’accouplement (2) du régulateur
de pression (3) en le vissant a la main dans le
sens antihoraire sur le filetage de la bouteille de
gaz (filetage a gauche).

Vérification de I’étanchéité

— Enduire de lessive I'écrou d’accouplement (2) et le file-

tage (4) du flexible (5) et vérifier la formation de bulles.
Les raccords sont étanches s'il ne se forme pas de bulles.

DANGER ! Risque d’explosion! |l est
formellement interdit de vérifier I'étan-
chéité avec une flamme ouverte !
Respectez impérativement les consignes
de sécurité relatives au gaz !

Aucune source inflammable ne doit se
trouver a proximité pendant le contréle
d’étanchéité. Ne fumez pas !

Il faut absolument remplacer les tuyaux et
armatures poreux ou endommages.

Utilisation

'2 DANGER ! Risques de brilures ! Por-

tez des gants de protection réfractaires et
des vétements appropriés.

DANGER ! Risque de coupure Toutes
les mesures ont été prises a 'usine de fabri-
cation pour éviter que cet appareil présente
des bordures acérees. Maniez avec précau-
tion les différents éléments de cet appareil
afin d’éviter tout accident ou toute blessure
durant le montage et la mise en service.

Controle préalable !
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu’il ne présente pas de défauts visibles.
— Veérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.
— Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.
— Vérifiez si tous les régulateurs rotatifs sont bien
sur ARRET.
— Ouvrez entierement le capot du barbecue.

Allumage

DANGER ! Risque de bralures dues a
un possible incendie provoqué par la
graisse ! Un incendie provoqué par de la
graisse peut aboutir a de graves dom-
mages corporels et matériels.

Avant I'utilisation, contrélez la coupelle de
récupération de la graisse et le récupéra-
teur quant a la présence de graisse.
Retirez la graisse en excédent pour éviter
un incendie de graisse.

DANGER ! Risques de brilures ! Avant
d’allumer le barbecue, ouvrez entiére-
ment son capot.

Ne vous penchez surtout pas au-dessus
de la surface de cuisson !

Avant I’allumage

— Ouvrez avec précaution le capot du gril.

— Nettoyez soigneusement la surface du gril.

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.
Instructions pour allumer le brileur principal/le
brdleur latéral

1. Appuyez sur le bouton rotatif et maintenez-le enfoncé
pendant 345 secondes, puis toumez-le dansle sens
inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a [HIGH].

2. Maintenez le bouton rotatif enfoncé sur la position
[HIGH] pendant 2 secondes avant de le relacher.
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3. S’iln’y a pas d’allumage dans les 3 secondes qui
suivent, tournez le bouton rotatif sur [OFF] et
répétez les étapes d’allumage 1 et 2.

Allumage manuel

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.

— Appuyez sur le régulateur rotatif d’ajustage, posi-
tionnez-le sur « grande flamme » et introduisez en
méme temps une allumette, qui doit de préfé-
rence étre la plus longue possible, dans le trou de
la paroi latérale de la cuve du barbecue.

— Pour allumer les autres brileurs, appuyez sur le régu-
lateur rotatif et positionnez-le sur « grande flamme ».
La flamme va s’épandre automatiquement.

Ajustez la hauteur des flammes

* Tournez le régulateur dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre = petite flamme.

* Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre = grande flamme.

Si les flammes sont trop grandes et vacillent ou si
elles présentent des extrémités jaunes, cela signifie
que les buses des brlleurs sont encrassées.

— Toumez le régulateur dans le sens des aiguilles d’'une
montre jusqu’a la butée pour arréter le brileur respectif.

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.

Cuisson au barbecue

— Avant la premiere utilisation, laissez le barbecue
fonctionner pendant 30 minutes environ sur le niveau
maximum mais sans y placer des aliments a griller,
ce qui a pour but d’éliminer tout résidu de production.

DANGER ! Risques de bralures !
Lorsque le capot du barbecue est fermé,
ne réglez jamais plus de deux brileurs a
la fois sur le niveau maximum.

— Avant I'utilisation, graissez la grille avec un peu
d’huile comestible.

— Avant l'utilisation, préchauffez le barbecue pendant
au moins 5 a 10 minutes a capot fermé. La tempé-
rature atteinte est visible sur le thermomeétre intégré.

— Grillez exclusivement a capot fermé. Toute ouver-
ture du capot prolonge le temps de cuisson.

Cuisson directe sur le barbecue

Les aliments a griller doivent étre posés sur la grille
du barbecue, directement au-dessus des brileurs, et
elles cuisent a des températures élevées.
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Griller indirectement
Pour griller indirectement, ne posez pas les aliments au-
dessus des brileurs mais posez-les sur la grille éloignés
des brlleurs et grillez-les a des températures modérées
ménageant les aliments. Les aliments ne vont pas collera
la grille, ils demeureront bien juteux, ce qui est plus sain.
Aprés avoir cuit au barbecue
— Réglezle barbecue sur la grande flamme pendant
5 minutes environ, ce qui a pour but d’éliminer par
cuisson les restes de graisse.
— Eteignez tous les brileurs et fermez la soupape
de la bouteille.
— Laissez le barbecue entierement se refroidir
avant de fermer de nouveau le capot.

Bouteilles de gaz appropriées

max. h

G R .

I~ max. g——

Il existe des bouteilles de différentes tailles.

La taille maximale de la bouteille apparait sur I'illus-
tration.

¢ Capacité de la bouteille de gaz : max. 5 kg

* Hauteur de la bouteille de gaz : max. 500 mm

* Diamétre de la bouteille de gaz : max. 245 mm
Emplacement de la bouteille de gaz

Posez la bonbonne de gaz sur une surface plate a
proximité du barbecue.

La longueur du tuyau de gaz ne doit pas excéder
1500 mm.

Le tuyau et le régulateur de pression

Doivent étre appropriés pour le gaz LPG
* Doivent pouvoir résister a la pression indiquée ci-
dessus
¢ Lalongueur du tuyau ne doit pas dépasser
1500 mm
 Lalivraison du gril a gaz comprend un adaptateur
individuel pour réaliser une liaison directe entre le
tuyau/régulateur de pression et le gril a gaz.

* Avant de raccorder le tuyau, contrélez le raccord
et les anneaux en caoutchouc. Le tuyau doit étre
remplacé s'il présente des signes éventuels de
félures, de fissures ou d'usure.



* Pendant l'utilisation, ne pas écraser, plier ou
tordre le tuyau.
Attention : Tuyau et régulateur de pression. L'illustra-
tion sert a des fins de démonstration
« Attention : utilisez uniquement un régulateur
approprié certifié selon la norme EN16129.

Description du tuyau de gaz
¢ DE/AT - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH douille filetée
en laiton. Longueur 0,8 m.
¢ CH - Tuyau en PVC selon DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/
4" LH douille filetée en laiton. Longueur 0,80 m.
¢ LU - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014. 8
mm tuyau en PVC, L = 0,8 m et 2 attaches pour
tuyau.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Type de tuyau
1S03821:2010. 8 mm DI Tuyau en caoutchouc, L
=0,80 m, + 2 attaches pour tuyau
¢ DK/ES/BG - Type de tuyau 1S03821:2010.
11500 mmm DI Tuyau en caoutchouc, L=0,80 m,
+ 2 attaches pour tuyau

Nettoyage et maintenance

Apercu
A effectuer régulieérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Nettoyage du Nettoyez les surfaces eninoxal'eau

barbecue. et au savon. N'utilisez pas d’objets
tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.

Nettoyage de Nettoyez la grille au moyen d’'une

la grille. brosse appropriée a poils en laiton
(pas de poils en acier). N'utilisez pas
d’objets tranchants ni de produits de
nettoyage agressifs. Enduisez la grille
du barbecue avec un peu d’huile vé-
gétale afin d’éviter sa corrosion.

Nettoyage du Nettoyez le tiroir a graisse a 'eau et au

tiroir a graisse. savon. N'utilisez pas d'objets tranchants
ni de produits de nettoyage agressifs.

Erreur/panne Cause

Une odeur de gaz s’échappe. Raccord de gaz non étanche ?

Régulateur rotatif ouvert ?

Le braleur ne s’allume pas  Bouteille de gaz vide ?

Valve de la bouteille fermée ?

Braleur encrassé ?

Pile d’allumage déchargée ?

Quoi ? Comment ?
Nettoyez les  Nettoyez les brileurs a l'aide d'une
brdleurs. brosse a poils souples ou a I'air compri-

mé. Les trous bouchés se nettoient bien
a l'aide de cure-pipes ou de fil de fer.

Vue d’ensemble des travaux d’entretien

A effectuer régulieérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Controler 'étan- B Vérification de I'étanchéité — p. 29
chéité des rac-
cords de gaz.

Stockage, transport
Stockage a l'air libre

— Recouvrez le barbecue d’'une bache résistant aux
intempéries lorsque vous ne I'utilisez pas. Avant
son recouvrement, laissez le barbecue entiere-
ment se refroidir.

Stockage dans des piéces fermées

— Enlevez la bouteille de gaz et stockez a I'air libre.
Transport

— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

— Lors du transport de bouteilles de gaz, respectez
les prescriptions nationales en vigueur.

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Attention, risque de bles-
sures ! Des réparations non conformes
peuvent avoir comme conséquence que
votre appareil ne fonctionne plus de
maniére sdre. Vous vous mettez ainsi en
danger vous-méme et votre entourage.

Ce sont souvent de petites erreurs qui provoquent

une panne. La plupart du temps, vous pouvez la

réparer vous-méme. Veuillez tout d’abord consulter le

tableau suivant avant de vous adresser a votre ser-

vice aprés-vente. Vous vous épargnerez ainsi des

efforts et éventuellement des codts.

Solution

» Vérification de I'étanchéité —

p. 29 ; Fermez le robinet de la bou-

teille de gaz ; remplacez immédiate-
ment les piéces défectueuses.

Ajustez le régulateur rotatif sur ARRET.
Remplacez la bouteille de gaz.
Ouvrez la valve de la bouteille.
Nettoyez le brileur.

Remplacez la pile.

Formation de flammes impor- Les plaques sont-elles fortement encrassées ? Nettoyez les plaques.

tantes et combustion sur les
plaques de protection contre
les flammes.
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Erreur/panne Cause

Aliments a griller trés gras ?

Latempérature est trop basse ? Barbecue pas préchauffé ?

Brdleur encrassé ?

Si vous ne pouvez pas résoudre vous-méme le pro-
bléme, merci de vous adresser directement au ser-
vice aprés-vente. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent
conduire a des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans
les regles de I'art. Vous obtiendrez toutes les informa-
tions nécessaires en vous adressant aux services
compétents d’élimination des déchets.

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article
Uniquement autorisé dans les pays suivants

Respectez impérativement la spécification du pays corres-
pondant (type de gaz/pression de raccordement) !

Type de gaz

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Pression de raccordement
* DE, AT, CH, CZ, SK
¢ CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
* PL
Bouteille de gaz
Type de flexible
Diameétre de gicleur (braleur principal)

Diameétre de buse (braleur latéral)

Valeur de raccordement de gaz totale max.
Puissance totale
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Solution

Placez des bacs en aluminium en
dessous.

Le préchauffer pendant 5a 10 minutes.
Nettoyez le brlleur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniqguement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de la bouteille a gaz

Les bouteilles usagées ne doivent pas étre éliminées
par le biais des ordures ménageéres, mais selon les
directives en vigueur.

— Déposez des bouteilles a gaz vides au point de
collecte de bouteilles & gaz du revendeur ou de la

commune.
Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

245016, 511807
Pologne (PL)
Hongrie (HU)

13B/P (butane/propane)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

Classe GPL 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Before you begin...

Intended use
The BBQ grill is designed for grilling food (meat, fish,
vegetables etc.).
The device is only authorised for use in the following
countries:
245016
* Poland (PL)
511807
¢ Hungary (HU)

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
& of injury! Directly dangerous situation

that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so

may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-

tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also

hand over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions

properly. If the device or part of the device is

defective, have it repaired by a specialist.

Never use the device in a room where there is a

danger of explosion or in the vicinity of flammable

liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that does

not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the

device out of the way of children and other unau-

thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

¢ This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Using battery-operated devices
¢ Only use batteries approved by the manufacturer.
* Danger of fire! Never charge the batteries.

* Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.

¢ Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

About the handling of gas

Gas is highly flammable and explosive. Minimise the
risk of explosion and fire:

« Before connecting new gas bottles, let the device
cool off completely.

* Smoking and any open fire is forbidden during the
handling of gas.

¢ Only store gas bottles outdoors.
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Protect gas bottles against direct sunlight.

Never use rusted or dented gas bottles or bottles
with a damaged valve.

Gas bottles must always be used standing; never
lay them down.

Never try to take apart the gas valve or the pres-
sure regulator.

Never subject the gas hose to direct sunlight or let
it come in contact with heated bottles.

In case of malfunctions, shut off the regulator
immediately and wait until the fire is out.

Maintenance

Always shut off the gas bottle regulator before
conducting any work on the device.

Check all gas line connections to ensure they do
notleak. Examine the gas hose for cracks or dam-
age before each use. Replace it if necessary.
Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions
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Only use outdoors.

Read the operating instructions through before
starting to use.

CAUTION: Accessible parts may become very
hot. Keep children away.

The unit must be kept away from flammable mate-
rials when it is being used.

Do not move the unit when it is in use.

After use, close the gas feed on the gas tank.
The unit may not be modified.

Lay the gas hose in such a way that it is not
twisted or bent. Use the existing guide elements
on the unit to lay the hose.

Gas hoses must be checked regularly and
replaced if national regulations require this and/or
the period of validity has been exceeded.

The type of hose line used to connect the unit to
the gas tank is specified by the manufacturer. The
maximum length of 1.5 m may not be exceeded.
Components sealed by the manufacturer may not
be manipulated under any circumstances.

Only use gas regulators approved and certified by
the manufacturer.

Never use charcoal or other solid fuels in a gas-
fired grill.

Only use the BBQ grill outside, never in closed
rooms.

Ventilation slots in the gas tank compartment may
never be closed, not even when storing.

Before changing the gas tank, allow the gas-fired
grill to cool down fully. When changing the gas
tank, keep away from any source of ignition.
Never use the grill under a porch roof.

Never use the grill in hollows in which leaked gas
may collect.

Safe operation of the BBQ grill is only ensured
when it is set up on a solid, even surface capable
of carrying the load.

Check all gas connections for correct sealing.
Check the gas hose for tears or damage before
each use. If necessary, replace.

Only place the gas tank in the cabinet under the
unit if there is an appropriate holder there.

In the event of burning fat, close all regulators and
the tank valve and wait until the fire has gone out.
Keep the power cable and gas hose away from
heated surfaces.

Before use, set up the grill on a safe, even loca-
tion with as much wind-protection as possible.
Children and animals may not be allowed in the
vicinity of the grill unless supervised. Be particu-
larly careful when igniting!

Only clean the grill when the unit has cooled down
completely.

When cooking, always wear protective gloves.
Wear suitable clothing. Long, loose-fitting sleeves
will catch fire easily!

After grilling, never leave the hot grill unattended.
Risk of injury and fire!

A gas grill may never be put out using water.
Use the right utensils: Long-handled utensils pro-
tect you from the heat. Forks should only be used
to lift cooked items, a pair of tongs and a fish slice
are more suitable. If you spear the food with a
fork, it is possible that fat may spill out and cause
flames.

Heat the BBQ grill before you use it for the first
time and allow the fuel to glow for at least 30 min.
Never add lighting fluid or charcoal soaked in
lighting fluid to hot or warm charcoal.

Only remove the ashes when the unit has cooled
down completely. Never introduce hot ashes into
the household waste. Danger of fire!

To protect against bacteria that may cause iliness,
ensure that the food is kept chilled or frozen.
Defrost frozen items in the fridge or in the micro-
wave. Store raw meat and fish away from other
foodstuffs. Wash everything that comes into con-
tact with raw meat or fish. Cook the food well, and
chill any leftovers immediately.

Assembly

Scope of delivery

» Scope of delivery — p. 2
Installation

» Assembly —p. 4

DANGER! Risk of cuts! Metal parts may
have sharp edges. Take care during
assembly.



Connecting the gas tank

» Caution: Use only a suitable regulator certified to
EN16129

— Turn all rotating regulators on the grill body to the
OFF position.

— Check whether the gas tank valve (6) is closed.

— Undo the safety cap from the tank connection
thread (7).

— Check all seals for damages. Do not install addi-
tional seals.

— Screw the coupling nut (2) of the pressure regula-
tor (3) by hand in an anti-clockwise direction onto
the tank connection thread (left thread).

Checking the seals

— Brush soap solution onto the coupling nut (2) and
connection thread (4) of the hose (5) and exam-
ine for bubble formation.

The connections are sealed correctly if no bubbles
form.

DANGER! Explosion hazard! Carrying
out a check of the seals using naked
flames is strictly forbidden!

Comply with all safety instructions when
handling gas!

When checking for leaks, ensure that
there are no sources of ignition in the
vicinity. Do not smoke!

Porous or damaged hoses and fittings
must be replaced.

Operation

'2 DANGER! Risk of burning! Wear BBQ

gloves and appropriate clothing.

DANGER! Risk of cuts Every care has
been taken at the factory to ensure that
there are no sharp edges on this unit. Be
careful when handling the individual com-
ponents of this unit to prevent accidents
and injuries when assembling and starting
up the unit.

Check before use!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

— Check to make sure all device components are
correctly mounted.

— Check all gas connections for leaks.
— Check that all regulators are set to OFF.

— Open the grill hood fully.
Lighting

DANGER! Risk of burning injury due to
potential grease fire! A grease fire may
result in serious property damage and
personal injuries.

Before use, check the removable grease
trap and collection tray for grease.

Remove excess grease to prevent grease
fires.

DANGER! Risk of burning! Always
open the hood fully before igniting.

Do not lean over the grilling area!

Before igniting
— Open the hood of the BBQ grill fully.
— Clean the grilling surface thoroughly.
— Fully open the tank valve.
Main burner / side burner lighting instructions
1. Push the control knob in, hold it down for 3-5 sec-
onds and then turn it anticlockwise to [HIGH].
2. Keep pushing down the control knob for 2 sec-
onds at [HIGH] position before releasing it.

3. If ignition does not occur within 3 seconds, turn
coraltrzol knob to [OFF], and repeat ignition step 1
and 2.

Manual igniting

— Fully open the tank valve.

— Press the relevant rotating regulator and set to
"large flame" and, at the same time, feed a lit
match that is as long as possible through the hole
in the side of the grill basin.

— To ignite the other burner, press the rotating regu-
lator and set to "large flame". The flame will trans-
fer of its own accord.

Setting the flame height

v

¢ Turn the regulator anti-clockwise = small flame
* Turn the regulator clockwise = large flame

Flames that are too large and flicker, as well as
flames with yellow tips signalise that the burner noz-
Zles are contaminated.

— Turn the regulator clockwise as far as it will go to
switch off the relevant burner.

— Fully close the tank valve.
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Grilling
— Operate the grill for 30 minutes on the highest
level (without food) before you use it to remove
any production residue.

DANGER! Risk of burning! When the
grill hood is close, never use more than
two burners on the highest setting at the
same time.

— Before using, brush the grilling rack with a little
cooking oil.

— Pre-heat the grill for a minimum of 5-10 minutes
with the lid closed. The temperature achieved can
be read off on the built in thermometer.

— Always ensure that you grill with the lid closed.
Opening the lid extends the grilling time.
Direct grilling
The items to be grill are placed directly over the burn-
ers and grill at high temperatures.
Indirect grilling
For indirect grilling, the items are not placed directly
above the burners, but on the grilling rack to the side
of the burners and cooked gently at lower tempera-
tures. The grilled food doesn’t burn, remain juicier
and, in short, is more healthy.
After grilling
— Turn the grill to the large flame setting for around
5 minutes to burn off any excess fat.
— Switch off all burners and close the tank valve.
— Allow the grill to cool down fully before closing the
lid again.

Suitable gas tanks

max. h

o C O TN

L 1
l~max. g—!

There are many different sizes of tank.
The figure shows the maximum tank size.

¢ Capacity of gas tank: Maximum 5 kg

¢ Height of gas tank: Maximum 500 mm

* Diameter of gas tank: Maximum 245 mm
Location of gas tank
Place the gas cylinder on a flat and level floor near
the BBQ.
The gas hose may be a maximum of 1500 mm in
length.
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The hose and the pressure regulator

Must be suitable for liquid petroleum gas

¢ Must be able to withstand the pressure listed
above

¢ The hose may not be longer than 1500 mm.

* The scope of delivery of the gas BBQ grill con-
tains a single adapter designed to make a direc-
tion connection between the hose/pressure regu-
lator and the gas grill.

* Before connecting the hose, check the connect-
ing element and the rubber rings. The hose must
be replaced if there are signs of fissures, cracks
or wear.

* During use, do not squeeze, bend or twist the
hose.

Caution: Hose and pressure regulator. Figure is
designed only for demonstration purposes

» Caution: Use only a suitable regulator certified to

EN16129

Gas hose description
¢ DE/AT - PVC hose in accordance with EN 16436-
12014, DIN 4815-2. 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH brass
threaded bushing. Length 0.8 m.
¢ CH - PVC hose in accordance with DIN 4815-1.
6.3 mm, 1/4" LH brass threaded bushing. Length
0.80 m.
¢ LU - PVC hose in accordance with EN 16436-1
2014. 8 mm PVC hose, L =0.8 m and 2 hose
clips.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - hose type
1S03821:2010. 8 mm ID rubber hose, L =0.80 m,
+ 2 hose clips
* DK/ES/BG - hose type 1S03821:2010.
11500 mmm ID rubber hose, L =0.80 m, + 2 hose
clips

Cleaning and maintenance

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Cleaning the  Wipe down stainless steel surfaces

grill. with soap and water. Do not use
sharp objects or aggressive cleaning
agents.

Cleaning the  Clean the racks with a grill brush

grilling rack.  with brass bristles (not steel bris-
tles). Do not use sharp objects or ag-
gressive cleaning agents. Brush the
grilling rack with a little vegetable oil
to prevent corrosion.

Cleaning the  Wipe the grease trap with soap and

grease trap water. Do not use sharp objects or

aggressive cleaning agents.



What? How?
Clean the Clean the burners with a soft brush
burners. or blow them out with compressed

air. Clean out blocked holes using
pipe cleaners or wire.

Maintenance overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Check gas » Checking the seals — p. 35
connections

for correct

sealing.

Storage, transportation

Storing outside
— When not in use, cover the grill with a weather-
proof cover. Allow the grill to cool down com-
pletely before covering.

Error/Fault Cause

You can smell gas.

Regulator opened?
Gas tank empty?

Tank valve closed?
Burners contaminated?
Ignition battery empty?

Burner does not ignite.

Large flames and burning at
the protection plates.

Grilled food is very greasy?

Grill not pre-heated?
Burners contaminated?

Temperature too low.

Please contact service department directly if you can-
not eliminate the error by yourself. Please remember
that repairs carried out by non-professionals will
invalidate your warranty claim and may cause addi-
tional costs.

Disposal

Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult
your community waste disposal service.

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical
orelectronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Is the gas connection leaking?

Are the plates heavily soiled?

Storing in closed rooms

— Remove the gas tank and store outside.

Transport
— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.
— When transporting gas tanks, the national regula-
tions are to be observed.

Troubleshooting

DANGER! Exercise caution - risk of
injury! Unprofessional repairs may mean
that your device will no longer operate
safely. This endangers you and your envi-
ronment.
In many cases, small defects can lead to a malfunc-
tion. You will usually be able to deal with these your-
self. Please consult the following table before con-
tacting the service department. This may save you a
lot of effort and quite often money.

Remedy
» Checking the seals — p. 35;

Close the gas tank valve; Immedi-
ately replace defective parts.

Set the regulator to OFF.
Replace the gas tank.
Open tank valve.

Clean the burners.
Replace the battery.
Clean plates.

Use an aluminium foil tray to catch
drips.
Pre-heat for 5—10 min.
Clean the burners.
Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste
electrical equipment and can be removed in
a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.
Disposing of gas bottles
Bottles which are no longer needed do not belong in
household waste; instead, they must be disposed of
according to local regulations.

— Bring empty gas bottles to the dealer’s collection

point or a collection point in your community.

Disposal of the packaging
&Y

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.
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Technical data

Item number
Only permitted in

Always pay attention to the appropriate country specifica-
tions (gas type/connection) pressure!

Gas type
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Connection pressure
¢ DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
s PL
Gas tank
Hose type
Nozzle diameter (main burner)

Nozzle diameter (side burner)

Maximum gas connection value, overall
Performance overall
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245016, 511807
Poland (PL)
Hungary (HU)

I3B/P (butane/propane)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

LPG Class 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Drive nez zacnete...
Pouziti pfimérené urceni
Gril je ur€eny na grilovani potravin (maso, ryby, zele-
nina atd.).
PFistroj je schvalen jen k pouziti v nasledujicich
zemich:
245016

* Polsko (PL)
511807

¢ Madarsko (HU)
Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouZziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

AN

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozZeni zZivota!
Bezprostiedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkeho zranéni nebo usmr-
ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozZeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem t&Zkeho zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pri-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepSi pochopeni postup(.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.
» VSechny navody k pouZiti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdgjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynad!
* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neamysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. PouzZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Iékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpetné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s Gasovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec€nostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi
* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.
* Nebezpedi pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.
¢ Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do
blizkosti kovovych predmétd, které by mohly zpU-
sobit zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku
pozaru.
¢ Pfi nespravném pouziti muze z baterie vytéct
kapalina. Kapalina z baterie muze zpUsobit pod-
razdéni pokozky a popaleniny. Bezpodminec¢né
zabrante kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté
misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima vyhledejte oka-
mzité |ékafskou pomoc.
Zachazeni s plynem
Plyn je snadno vznétlivy a vybusny. Pfedchazejte
riziku vybuchu nebo pozaru:
* Pfed pfipojenim nové plynové lahve nechte pfi-
stroj Uplné vychladnout.
* Pfi zachazeni s plynem je zak&zano koufeni a
jakykoliv otevieny ohern.
¢ Plynové lahve uskladriujte pouze venku.
¢ Chrarite plynové lahve pred pfimym slune¢nim
zafenim.
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Nikdy nepouzivejte rezavé nebo promacklé ply-
nové lahve nebo lahve s poSkozenym ventilem.
Plynové lahve vzdy pouzivejte ve stojaté poloze,
nikdy je nepokladejte.

Nikdy nezkou$ejte demontovat plynovy ventil
nebo tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte pfimému slu-
necnimu zareni nebo kontaktu s horkymi plo-
chami.

Pri funkéni porusSe okamzité zavrete otocny regu-
lator plynu na plynové lahvi a pockejte, az zhasne
oher.

Udrzba

Pfed vSemi pracemi na pfistroji vzdy zaviete
otocny regulator plynu na plynoveé lahvi.
Zkontrolujte t&snéni pfipojek plynového vedeni.
Pfed kazdym pouZzitim prohlédnéte plynovou
hadici, zda nema trhliny nebo neni poskozena.
PFipadné ji vymérite.

Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouZiti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pfristroj
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Pouze pro venkovni pouziti.

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si prectéte
navod k obsluze.

POZOR: Pozor, pfistupné dily mohou byt velmi
horké. Déti se musi zdrZzovat v bezpe¢né vzdale-
nosti.

Pristroj se musi za provozu nachazet v dosta-
te¢né vzdalenosti od hoflavych materiald.
Zapnuty pfistroj nepfemistujte.

Po pouziti zavrete pfivod plynu z plynové lahve.
Na pfistroji se nesméji provadét zmény ani
upravy.

Plynova hadice musi byt vedena tak, aby nebyla
prekroucena ani zlomena. Pro zavedeni plynové
hadice je tfeba pouzivat body oznacené na pfi-
stroji.

Plynové hadice musi byt pravidelné kontrolovany
a ménény, pokud to vyzaduji narodni predpisy a/
nebo je pfekroCena jejich Zivotnost.

Hadice, jiZ je pfistroj pfipojen k plynové lahvi, je
uréen vyrobcem. Hadice nesmi byt delSi nez max.
1,5m.

Je zakazano manipulovat s dily, které vyrobce
zapedetil.

Pouzivejte pouze regulatory plynu schvalené a
certifikované vyrobcem.

V tomto plynovém grilu nikdy nepouzivejte dfe-
véné uhli nebo jina tuha paliva.

Gril pouzivejte pouze venku, nikdy ho nepouzi-
vejte v uzavrenych prostorech.

Vétraci otvory prostoru pro plynovou lahev
nesméji byt v zadném pripadé ucpané, a to ani pfi
uskladnéni grilu.

Pred vyménou plynové lahve vyckejte, dokud ply-
novy gril uplné nevychladne. Vyménu plynové
lahve je nutno provadét v dostateéné vzdalenosti
od zapalného zdroje jakéhokoli typu.

Gril nikdy nepouzivejte pod pristfeSkem.

Gril nikdy nepouzivejte v naklonéné poloze, v niz
by se mohl nashromazdit vychazejici plyn.
Bezpecny provoz grilu je zaru€en, pokud je smon-
tovan a postaven na pevném, rovném a dosta-
te€né& nosném podkladu.

V8echny plynové pfipojky prekontrolujte ohledné
tésnosti. Plynovou hadici pfekontrolujte pfed kaz-
dym pouZitim, zda se na ni nevyskytly trhliny
nebo jina poskozeni. V pFipadé potreby ji
vyménte.

Plynovou lahve umistéte do skfiné pod pFistrojem
pouze v pfipadé, Ze se v ni nachazi pfislusne
upevhovaci zafizeni.

Pokud by horel tuk, okamzité zavrete vSechny
otocné regulatory a ventil na plynové lahvi a
vyckejte, dokud ohen nezhasne.

Elektricky kabel a plynovou hadici chrarite pred
rozehfatymi plochami.

Gril postavte pfed uvedenim do provozu na bez-
pecném, rovném misté a pokud mozno tak, aby
byl chranén pred vétrem.

Déti a domaci zvifata se nesméji zdrzovat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoradny pozor davejte
pfi zapalovani!

Gril Cistéte az tehdy, pokud pfistroj kompletné
vychladl.

P¥i grilovani noste stale rukavice na grilovani.
Noste vhodny odév. Dlouhé rukavy se rychle
vzniti!

Po grilovani nikdy nenechavejte horky gril bez
dozoru. Nebezpeci zranéni a pozaru!

Plynovy gril se nikdy nesmi hasit vodou.
Pouzivejte spravné pomucky. Nastroje s dlou-
hymi rukojetémi chrani pfed horkem. Vidlickami
by se méla nadzvedavat pouze hotova grilovana
jidla, 1épe je pouzivat klesté a obracecky. Pri
napichnuti jidla hroty vidlicky vam z grilovaného
jidla mGze vytéci tuk tak, Ze muze vzniknout pla-
men.

Gril pfed prvnim pouZitim rozehfejte a palivo
nechte minimalné 30 minut horet.

Nikdy nepfilévejte podpalovaci kapalinu, ani
nepridavejte kousky dreva/brikety nasaklé podpa-
lovaci kapalinou na horké nebo teplé kousky
dreva/brikety.

Popel odstrarite az po jeho Uplném vychlazeni. V
z&dném pripadé nedavejte horky popel do doma-
ciho odpadu. Nebezpedi pozaru!

Z dGvodu ochrany pfed bakteriemi, které by
mohly zapficinit choroby, uskladriujte potraviny
na grilovani chlazené nebo zmrazené. Zmrazené
potraviny uréené na grilovani rozmrazuijte v led-
ni¢ce nebo v mikrovinné troubé&. Syrové maso a
ryby ukladejte oddélené od ostatnich potravin.
Umyjte v8e, co bylo v kontaktu se syrovym
masem nebo rybami. Jidla dikladné dovarte a
zbytky okamzité zchladte.



Montaz

Rozsah dodavky

» Rozsah dodavky —s. 2
Montaz

» Montéz —s. 4

'2 NEBEZPECI! Nebezpeéi pofezani! Ple-

chové ¢asti mohou mit ostré hrany. Budte
® © @
=% 1 oqg
G
O8>
@
<

proto pfi montazi opatrni.
Pripojeni plynové lahve

¢ Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifi-
kovany podle EN16129.

— VSechny oto¢né regulatory na télese pfistroje
nastavte na VYP.

— Zkontrolujte, zda je ventil plynové lahve (6)
zavfeny.

— Odsroubujte bezpec€nostni krytku z pfipojovaciho
zavitu lahve (7).

— Zkontrolujte vSechna t&snéni ohledné poskozeni;
nemontujte Zadna dodate¢na tésnéni.

— Prevle¢nou matici (2) regulatoru tlaku (3) rukou
pevné nasroubuijte proti sméru hodinovych ruci-
¢ek na pfipojovaci zavit Iahve (levy zavit).

ZkousSka tésnosti

— Prevle¢nou matici (2) a pfipojovaci zavit (4)
hadice (5) pfekontrolujte potfenim mydlovym lou-
hem, zda se netvofi bubliny.

Spoje jsou tésné, pokud se netvofi Zadné bublinky.

'2 NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu!

Zkouska tésnosti s otevienym plamenem
je pfisné zakazana!

Bezpodminecné dodrzujte bezpecnostni
pokyny k zachazeni s plynem!

Béhem kontroly t&snéni se v blizkosti
nesméji nachazet zadné zapalné zdroje.
Nekufite!

Bezpodminecné se museji vyménit
porézni nebo poSkozena hadicova vedeni
a armatury.

Obsluha

'2 NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni!

Noste rukavice na grilovani a vhodny
odév.

NEBEZPECI! Nebezpeéi pofezani Ve
vyrobnim zavodé bylo podniknuto maxi-
malni usili, aby se na zafizeni nenacha-
zely ostré hrany. S jednotlivymi ¢astmi
tohoto zafizeni zachazejte opatmné,
abyste zabranili nehodam, resp. zrané-
nim béhem montaze a uvedeni do pro-
vozu.

Nejdrive zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpecny stav nastroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
z&vady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany
vSechny dily nastroje.
— Zkontrolujte vSechny pfipojky plynu ohledné tés-
nosti.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny oto¢né regulatory
v poloze VYP.
— Kompletné oteviete poklop grilu.

Zapaleni

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni hofi-
cim tukem! Popaleni tukem muze vyvo-
lat vazné Skody na majetku a na zdravi.
PFed pouzitim vysuvné jimky na tuk a
zachytné nadoby zkontrolujte, zda v nich
neni usazen tuk.

Tuk odstrarite, aby nedoslo k jeho vzni-
ceni.

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni!
Poklop pfed zapalenim vzdy UpIné ote-
viete.

Nenaklanéjte se nad grilovaci plochou!

Pred zapalenim
— Kryt grilu Uplné otevrete.
— Plochu grilu dukladné vycistéte.
— Ventil na plynové lahvi uplné otevrete.

Pokyny k zapaleni hlavniho horaku / bo¢niho

hofaku

1. Stisknéte oto¢né tladitko, podrzte je 3—5 sekund
stisknuté a potom je otocte proti sméru hodino-
vych ruci¢ek do polohy [HIGH].

2. Otoc¢né tlacitko ponechte stisknuté jesté
2 sekundy v poloze [HIGH], nez je uvolnite.

3. Jestlize k zapaleni nedojde béhem 3 sekund, oto-
Cte otocné tlacitko do polohy [OFF] a zopakuijte
kroky zapalovani 1 a 2.

Manualni zapalovani

— Ventil na plynové lahvi Upiné oteviete.

— Stisknéte pFislusny oto¢ny regulator, nastavte ho
na ,velky plamen® a souasné zavedte otvorem z
boku do grilovaci vani¢ky co mozna nejdelsi
hofici zapalku.
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— K zapaleni ostatnich hofaku stisknéte otocny
regulator a nastavte ho na ,velky plamen®. Pla-
men samostatné preskoci.

Nastaveni vysky plament

v

* Otaceni regulatoru proti sméru hodinovych ru¢ek
= maly plamen.

» Otaceni regulatoru ve sméru hodinovych ruéek =
velky plamen.

P¥ili$ velké, mihotajici plameny a plameny se Zlutymi
Spickami signalizuji znecisténé trysky horaka.

— Otacejte regulatorem ve sméru pohybu hodino-
vych ru¢ek az k zarazce, pokud chcete pfislusny
hofak zavfit.

— Ventil na plynové lahvi Gplné zavfete.

Grilovani

— Gril pfed prvnim pouzitim nechejte cca 30 minut
pracovat na nejvy$Sim stupni bez grilovanych
potravin, abyste odstranili zbytky pochazejici z
vyroby.

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Pri
uzavieném poklopu grilu nepouzivejte
vice nez dva horaky sou€asné na nejvys-
Sim stupni.

— Grilovaci rost pfed pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleje.

— Pred pouzitim nechte gril minimalné 5 — 10 minut
rozehfat pfi zavieném viku. Dosazena teplota se
da odedist na zabudovaném teploméru.

— Grilujte vzdy pfi zavifeném viku. Kazdé otevieni
vika prodluzuje dobu duseni.

Pfimé grilovani

Grilované potraviny se griluji na rostu pfimo nad
hofaky s vysokymi teplotami.

Nepfimé grilovani

P¥i nepfimém grilovani se grilované potraviny pfipra-
vuji Setrnéji nikoliv pfimo nad hofaky, nybrz po stra-

lotami. Grilované potraviny se nepfipaluji, zGstavaji
Stavnaté — zkratka: jsou zdravéjsi.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
abyste spalil prebyte¢ny tuk.
- I\/);]pnéte vSechny horaky a zavrete ventil plynové
ahve.

— Gril nechte UpIné vychladnout jesté predtim, nez
se viko opét zavre.
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Vhodné plynové lahve

max. h

[G—)

L N
I ~max. g—1
Existuji rizné velikosti plynovych lahvi.
Na obrazku je zobrazena maximalni velikost Iahve.

» Kapacita plynové lahve: max. 5 kg

* Vyska plynové lahve: max. 500 mm

¢ Primér plynové lahve: max. 245 mm
Umisténi plynové lahve
Plynovou lahev postavte na rovnou podlahu v bliz-
kosti grilu BBQ.
Plynova hadice smi byt dlouha maximalné 1500 mm.

Plynova hadice a regulator tlaku

museji byt vhodné pro LPG plyn,
museji dokazat odolat vy$e uvedenému tlaku.
¢ Hadice nesmi byt del$i nez 1500 mm.
* V rozsahu dodavky plynového grilu se nachazi
adaptér pro pfimé spojeni mezi hadici/regulato-
rem tlaku a plynovym grilem.
PFed pfipojenim hadice zkontrolujte spojovaci
prvek a gumové krouzky. V pfipadé moznych
naznaku prasklin, trhlin nebo opotfebovani se
musi hadice vyménit.

* Béhem pouziti hadice nestlacovat, neohybat

nebo nepretacet.

Pozor: Hadice a tlakovy reguléator. Zobrazeni je
uréeno pouze pro dekoracni ucely

» Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifi-
kovany podle EN16129.

Popis plynové hadice
¢ DE/AT - PVC hadice podle EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosazné zavitové
pouzdro. Délka 0,8 m.
¢ CH-PVC hadice podle DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH mosazné zavitové pouzdro. Délka 0,80 m.
¢ LU - PVC hadice podle EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadice, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - typ hadice
1S03821:2010. 8 mm ID gumova hadice, d = 0,80
m + 2 ks hadicovych spon



* DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumova hadice, d = 0,80 m + 2 ks
hadicovych spon
Cisténi a udrzba
Prehled o cisténi
Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani
Co? Jak?

Cisténi grilu.  Povrchy z uslechtilé oceli umyjte vo-
dou a mydlem. Nepouzivejte zadné
ostré predméty nebo agresivni Cisti-
ci prostfedky.

Cisténi grilo-  Grilovaci rosty vyg&istéte kartadem

vaciho rostu. na gril s mosaznymi $tétinami (niko-
liv s ocelovymi Stétinami). Nepouzi-
vejte Zadné ostré pfedméty nebo ag-
resivni Cistici prostfedky. Grilovaci
rost potrete trochou rostlinného ole-
je, aby se predeslo korozi.
Cisténi pi- Pfihradku na tuk umyjte vodou a my-
hradky na tuk. dlem. Nepouzivejte zadné ostré
pfedméty nebo agresivni Cistici pro-

stiredky.
Horak vycisté- Horaky vycistéte mékkym kartacem
te. nebo je profouknéte stlatenym

vzduchem. Ucpané otvory vycistéte
Cisti¢em na fajfky nebo dratem.
Prehled o udrzbé
Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani
Chybal/porucha Pri¢ina
Vystupuje zapach plynu.

Je oto¢ny regulator otevieny?

Horak se nezapali

Horék je znecistény?

Baterie zapalovace je prazdna?
Plotynky jsou velmi znecisténé?

Silné vzplanuti a hofeni na
ochrannych plotynkach proti
plamentm.

Plynova pfipojka netésna?

Je plynova lahev prazdna?
Je ventil na plynové Iahvi zavieny?

Co? Jak?

Zkontrolujte ~ » Zkou$ka tésnosti— s. 41
plynové pfipoj-

ky ohledné

tésnosti.

Ulozeni, pfeprava
Uskladnéni venku
— Pokud gril nepouzivate, pfikryjte ho ochrannym
krytem odolnym vici povétrnostnim vlivim. Gril
pred pfikrytim nechte kompletné vychladnout.

UlozZeni do uzavieného prostoru
— Plynovou lahev odstrante a uskladnéte venku.
Preprava
— Je-li to mozné, pouzivejte pfi zasilani originalni
baleni.
— Pfi pfepravé plynovych lahvi je nutné dodrZovat
predpisy specifické pro danou zemi.

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Pozor, nebezpedéi zra-
néni! Neodborné opravy mohou omezit
bezpecnou funkénost nastroje. Ohrozu-
jete tim sebe i své okoli.
Poruchu ¢asto zplsobi malé chyby. Vétsinou je
mlzete sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim
podivejte na nasledujici tabulku, nez se obratite na
servis. USetfite si tim hodné namahy a pfipadné i
naklady.
Reseni
» Zkouskatésnosti —s. 41; Zaviete
ventil plynové lahve; vadné dily oka-
mzité vymérite.
Otoc¢ny regulator nastavte do polohy
VYP.

Vymérite plynovou lahev.
Otevrete ventil na lahvi.
Horak vycistéte.

Baterii vyménte.
Plotynky vy¢istit.

Jsou potraviny na grilovani velmi mastné? Podlozte potraviny hlinikovym grilo-

Teplota je pfilis nizka. Gril neni rozehfaty?
Horék je znecistény?
Pokud nemuZzete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na vas servis. Nezapomerite, Ze pfi neodbor-
nych opravach zanika téz narok na zaruku a vam
mohou vzniknout dodate¢né naklady.

Likvidace
Likvidace pristroje
Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-

dujte jej odborné. Prislusné informace dostanete u
spolecnosti pro likvidaci odpadu.

vacim tackem.
Rozehrat 5 — 10 minut.
Horak vycistéte.

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-
le€¢né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.
Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisl provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
gapi komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
ejce.

hi¢
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Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pristrojd vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.
Technické udaje
Cislo artiklu
Povoleno pouze v
Bezpodminecné dodrzujte prislusné specifikace dané zemé
(druhy plynu/pfipojny tlak)!
Druh plynu
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
PFipojny tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
s PL
plynova lahev
Typ hadice
Pramér trysky (hlavni hofak)

Pramér trysky (bo¢ni horak)

Max. pfipojna hodnota plynu, celkové
Celkovy vykon

Likvidace plynové lahve
Nepotfebné plynové lahve nepatii do komunélniho
odpadu, ale je nutno je zlikvidovat dle predpisu.
— Préazdné plynové lahve predejte na sbérné misto
v obchodé nebo v obci.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastl, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

&

245016, 511807
Polsko (PL)
Madarsko (HU)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg

LPG tridy 2
0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Nez zacCnete...
Pouzitie pre dany ucel
Gril je ur€eny na grilovanie potravin (maso, ryba,
zelenina atd.).
Pristroj je schvaleny na pouzivanie iba v nasledov-
nych krajinach:
245016

» Slovensko (SK)
511807

¢ Slovinsko (SI)
Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.
Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

AN

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-
pecna situacia, ktora ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecna situ-
acia, ktora méze mat' za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktora moze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
V3etky navody na pouZzitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!
* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimysel-
nému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.
UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
* VZzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po¢as unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemézZete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.
Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi
batériami

* Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.

* Nebezpec€enstvo poZiaru! Batérie nikdy nenabi-
jajte.
Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti
kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
skrat. Hrozi nebezpecenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.
V pripade nespravneho pouzitia mbze z batérie
vytekat kvapalina. Kvapalina z batérie moze sp6-
sobit' podrazdenie pokozky a popaleniny. Bez-
podmienecne zabrarite kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu doékladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s oGami
vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Manipulacia s plynom
Plyn je Fahko zapalny a vybusny. Predchadzajte
riziku vybuchu alebo poziaru:
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Pred pripojenim novej plynovej bomby nechajte
pristroj uplne vychladnut.

Pri manipulacii s plynom je zakazané fajcenie a
akykolvek otvoreny ohen.

Plynové bomby skladujte iba vonku.

Plynové bomby chrarite pred priamym slneénym
Ziarenim.

Nikdy nepouzivajte hrdzavé alebo preliaené ply-
nové bomby alebo bomby s poskodenym venti-
lom.

Plynové bomby vZdy pouZivajte v stojatej polohe,
nikdy ich nekladte na bok.

Nikdy sa nepokusajte demontovat plynovy ventil
alebo tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte priamemu
slneénému Ziareniu alebo kontaktu s hortcimi
plochami.

Pri funkénej poruche okamzite zavrite otocny
regulator plynu na plynovej bombe a pockajte,
kym zhasne ohern.

Udrzba

Pred zac¢atim vSetkych prac na pristroji vzdy
zavrite oto¢ny regulator plynu na plynovej bombe.
Skontrolujte tesnenie pripojok plynového vede-
nia. Pred kazdym pouzitim skontrolujte plynovu
hadicu, €i nema trhliny alebo &i nie je poskodena.
Pripadne ju vymerite.

Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba or|g|na|ne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mdzu ohrozit vas i vase okolie.

Specifické pokyny k pristroju
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Pouzivajte len vonku.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu.

POZOR: Pristupné diely m6Zu byt velmi horuce.
Drzat' mimo dosahu deti.

Pristroj sa musi po€as prevadzky drzat v dosta-
to€nej vzdialenosti od horfavych materialov.
Pristroj poc€as prevadzky nepremiestiiujte.

Po pouziti zatvorte privod plynu na plynovej flasi.
Na pristroji sa nesmu vykonavat Ziadne Upravy.
Plynovu hadicu poloZte tak, aby sa nepretocila ani
nezalomila. Existujuce vodiace body na pristroji
pouzite na polozenie plynovej hadice.

Plynové hadice sa musia pravidelnej kontrolovat
a vymienat, pokial to vyZaduju narodné ustanove-
nia a/alebo bude prekro¢ena doba platnosti.
Druh hadicového vedenia, s ktorym sa pripaja pri-
stroj na plynovu flasu, je zadany vyrobcom. Max.
dizka 1,5 m sa nesmie prekrogit.

Vyrobcom zapecatenymi konstrukénymi dielmi sa
nesmie za ziadnych okolnosti manipulovat.
Pouzivajte iba vyrobcom schvalené a certifiko-
vané regulatory plynu.

Nikdy nepouzivajte drevené uhlie ani iné pevné
palivo v plynovom grile.

Gril pouzivajte len vonku, nikdy ho nepouzivajte v
uzavretych miestnostiach.

Vetracie otvory miestnosti instalacie plynovej
flade sa nesmu nikdy uzatvarat, ani pri sklado-
vani.

Pred vymenou plynovej flase nechajte plynovy
pristroj Uplne vychladnut. Pri vymene plynovej
flase akéhokolvek druhu sa drzte mimo dosahu
akéhokolvek zapalného zdroja.

Gril nikdy nepouzivaijte pod pristreSkom.

Gril nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe, v
ktorej by sa mohol nazbierat vychadzajuci plyn.
Bezpecna prevadzka grilu je zaru€end iba vtedy,
ak sa namontuje a postavi na pevnom, rovhom a
dostato¢ne nosnom podklade.

VSetky plynové pripojky prekontrolujte s dérazom
na ich tesnenie. Plynovu hadicu prekontrolujte
pred kazdym pouzitim, ¢i na nej nie su trhliny a
poskodenia. V pripade potreby ju vymerite.
Plynovu flaSu postavte v skrini pod pristrojom iba
vtedy, ked je tam k dispozicii zodpovedajuce
uchytenie.

Pri horiacom tuku ihned zatvorte vSetky oto¢né
regulatory a ventil na plynovej flasi a pockajte,
kym ohen nezhasne.

Elektricky kabel a plynovu hadicu chrante pred
rozhoru€enymi plochami.

Pred uvedenim do prevadzky umiestnite gril na
pevné rovinné miesto, podla moznosti chranené
pred vetrom.

Deti a domace zvierata sa nesmu zdrziavat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoriadny pozor davajte
pri zapalovani!

Gril Cistite az vtedy, ked pristroj kompletne
vychladol.

Pri grilovani noste stale grilovacie rukavice.
Noste vhodny odev. DIhé volné rukavy sa rychlo
vznietia!

Po grilovani nikdy nenechavajte horuci gril bez
dozoru. Nebezpecenstvo poranenia a vzniku
poziaru!

Plynovy gril sa nikdy nesmie hasit vodou.
Pouzivajte spravne pomocky. Nastroje s dlhymi
rukovatami chrania pred palavou. Vidlickami by
sa mali nadvihovat len hotové grilované jedla,
lepSie su klieSte a obracacky. Pri napichnuti jedla
hrotmi vidliky véam z grilovaného jedla moze
vytiect tuk tak, Ze méze vzniknut plamern.

Gril pred prvym pouzitim rozohrejte a palivo
nechajte minimalne 30 minut prehoriet.

Nikdy nepridavajte zapalovaciu kvapalinu alebo
uhlie nasiaknuté zapalovacou kvapalinou na
horuce alebo zohriate uhlie.

Popol odstrante az vtedy, ak uplne vychladol.
Horuci popol nikdy neodhadzujte do domového
odpadu. Nebezpecenstvo poZiaru!

Aby ste sa chranili pred baktériami, ktoré by mohli
zapricinit choroby, uskladriujte potraviny na grilo-
vanie chladené alebo zmrazene. Zmrazené
potraviny uré¢ené na grilovanie rozmrazujte v
chladnicke alebo v mikrovinnej rdre. Surové maso
alebo ryby skladujte oddelene od ostatnych potra-
vin. Umyte vSetko, ¢o bolo v kontakte so surovym
masom alebo rybami. Jedla nechajte dobre pre-
varit a zvysky okamzite schladte.



Obsah dodavky
» Obsah zasielky —s. 2
» Montéz —s. 4
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& ostré hrany. Budte preto pri montazi opa-
trni.
Pripojenie plynovej ffase
¢ Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
— VSetky oto¢né regulatory na grilovacom telese
nastavte na VYP.
— Odskrutkujte bezpecnostnu krytku zo zavitu pri-
pojenia flase (7).
dené; nemontuijte Ziadne dodato¢né tesnenia.
— Prevle¢nl maticu (2) regulatora tlaku (3) priskrut-
Ciek na pripojovaci zavit flase (Favy zavit).
Skuska tesnosti
hadice (5) potrite mydlovym Ithom a skontrolujte
s ohladom na tvorenie bublin.
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vybuchu! Skuska tesnosti s otvorenym
Pri manipulacii s plynom bezpodmie-
necne dodrziavajte bezpeénostné
Pocas kontroly tesnenia sa v blizkosti
nesmu nachadzat Ziadne zapalné zdroje.
Porézne alebo poskodené hadicové
vedenia a armatury sa musia bezpodmie-
Obsluha
'2 NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

Montaz
Montaz
porezania! Plechové ¢asti mézu mat
@E}%ﬁ' D
certifikovany podla EN16129
— Skontrolujte, &i je ventil plynovej flase (6) zavrety.
— Prekontrolujte vSetky tesnenia, ¢i nie st posko-
kujte pevne rukou proti smeru hodinovych ruci-
— Prevle€nu maticu (2) a pripojovaci zavit (4)
Spojenia su tesné, ked' sa nevytvaraju bubliny.
plameriom je prisne zakazana!
pokyny!
Nefajcite!
necne vymenit.
popalenia! Noste grilovacie rukavice a

vhodny odev.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
porezania Vo vyrobni bolo vyvinuté Usi-
lie, aby sa zabranilo ostrym hranam na
tomto zariadeni. S jednotlivymi astami
zariadenia zaobchadzajte opatrne, aby sa
zabranilo Urazom a poraneniam pocas
montaze a uvedenia do prevadzky.

Najprv skontrolovat’!
Prekontrolujte bezpe€ny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, €i su vSetky €asti nastroja pevne
namontované.
— VSetky pripojky plynu prekontrolujte s dérazom
na tesnenie.
— Prekontrolujte, i su v8etky oto€né regulatory v
polohe VYP.
— Kompletne otvorte poklop grilu.

Zapalenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
popalenia v désledku mozného
poziaru tuku! Poziar tuku méze viest k
vaznym vecnym skodam a poskodeniam
zdravia o0s6b.

Pred pouzitim grilu skontrolujte vybera-
telnu misku na zachytavanie tuku a
zachytnd misku vzhladom na usadeniny
tuku.

Odstrarte nadbyto¢ny tuk, aby ste zabra-
nili poziaru tuku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
popalenia! Poklop pred zapalenim vzdy
uplne otvorte.

Nenaklanajte sa nad grilovaciu plochu!

Pred zapalenim

— Kryt grilu Uplne otvorte.

— Grilovaciu plochu dokladne odistite.

— Ventil na plynovej flasi uplne otvorte.
Pokyny na zapalenie hlavného horaka/boéného
horaka

1. Zatladte otocny gombik, podrzte ho stlaeny po
dobu 3 — 5 sekund a potom ho otocte proti smeru
ota€ania hodinovych ruciciek do polohy [HIGH].

2. Podrzte oto€ny gombik po dobu 2 sekund v
polohe [HIGH], skor ako ho pustite.

3. Ked neddjde k zapaleniu v priebehu 3 sekund,
otocte oto€ny gombik do polohy [OFF] a zopa-
kujte kroky zapalovania 1 a 2.

Manualne zapalenie

— Ventil na plynovej flasi uplne otvorte.
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— Prislusny oto¢ny regulator stlacte, nastavte ho na
,velky plameri“ a su¢asne zavedte cez otvor z
boku do grilovacej vani¢ky ¢o mozno najdlhSiu
horiacu zapalku.

— Za UCelom zapalenia druhych horakov stlacte
otocny regulator a nastavte ho na ,velky plameni*.
Plamen samostatne preskoci.

Nastavenie vysky plamena

v

* Regulator otacajte proti smeru hodinovych ruci-
Ciek = maly plamen.
* Regulator otacajte v smere hodinovych rugiciek =
velky plameri.
Prili§ velké, mihotajuce plamene a plamene so ZItymi
$pickami signalizuju znecdistené trysky horaka.
— Otocte regulator v smere hodinovych rudiciek az
na doraz, aby ste vypli prislusny horak.
— Ventil na plynovej flasi Uplne zatvorte.
Grilovanie
— Gril pred prvym pouzitim nechajte cca 30 minut
fungovat na najvy$Som stupni bez grilovanych
potravin, aby sa odstranili zvysky pochadzajuce z
vyroby.

— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleja.

— Gril pred pouzitim nechajte minimalne 5 - 10
minut rozohriat pri uzavretom poklope. Dosiah-
nutud teplotu si mézete odcitat na zabudovanom
teplomere.

— Girilujte vzdy pri uzavretom poklope. Kazdé otvo-
renie poklopu prediZzuje dobu dusenia.

Priame grilovanie

Grilované potraviny sa griluju na roste priamo nad
horakmi s vysokymi teplotami.

Nepriame grilovanie

Pri nepriamom grilovani sa grilované potraviny Setr-
nejSie pripravuju nie priamo nad horakmi, ale po stra-
nach na roste vedla horaka s niz§imi teplotami. Grilo-
vané potraviny nepriharaju, zostavaju stavnaté — jed-
nym slovom: su zdravsie.

Po grilovani

— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamer, aby
sa vypalil nadbyto¢ny tuk.

— Vypnite vSetky horaky a uzavrite ventil plynovej
flase.

— Gril nechajte Uplne vychladnut este predtym, ako
sa veko opat uzavrie.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
popalenia! Pri uzavretom poklope grilu
nepouzivajte nikdy viac ako dva horaky
sucasne na najvysSom stupni.
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Vhodné plynové flase

max. h

[G—)

L N
I ~max. g—1
Existuju ré6zne velkosti plynovych flias.
Na obrazku je zobrazend maximalna velkost flase.
» Kapacita plynovej flase: max. 5 kg
* Vyska plynovej flase: max. 500 mm
¢ Priemer plynovej flae: max. 245 mm
Umiestnenie plynovej flase
Plynovu ffaSu postavte na rovnu podlahu v blizkosti
grilu BBQ.
Plynova hadica smie byt dlha max. 1500 mm.

Hadica a regulator tlaku

musia byt vhodné pre LPG plyn,
musia dokazat odolat' vy$Sie uvedenému tlaku.
¢ Hadica nesmie byt dlhsia ako 1500 mm.
* V rozsahu dodavky plynového grilu sa nachadza
adaptér na priame spojenie medzi hadicou/regu-
latorom tlaku a plynovym grilom.
Pred pripojenim hadice skontrolujte spojovaci
prvok a gumené kruzky. V pripade moznych
naznakov prasklin, trhlin alebo opotrebovania sa
musi hadica vymenit.

* Pocas pouzitia hadicu nestlacajte, neohybajte

alebo nepretacajte.

Pozor: Hadica a tlakovy regulator. Zobrazenie je
uréené len na dekoracné ucely

* Pozor: Pouzite vylu€ne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podla EN16129

Popis plynovej hadice
¢ DE/AT - PVC hadica podla EN 16436-1 2014, DIN
4815-2.6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosadzné zavitové
puzdro. Dizka 0,8 m.
¢ CH-PVC hadica podla DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH mosadzné zavitové puzdro. Dizka 0,80 m.
¢ LU - PVC hadica podla EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadica, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - typ hadice
1S03821:2010. 8 mm ID gumova hadica, d = 0,80
m + 2 ks hadicovych sponiek



* DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumova hadica, d = 0,80 m + 2 ks
hadicovych sponiek

Cistenie a udrzba

Prehlad cistenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Co? Ako?

Vycistite gril.  Povrchy z antikorovej ocele umyte
vodou a mydlom. NepouZivajte ostré
predmety ani agresivne Cistiace pro-
striedky.

Vycistite grilo- Rost vycistite kefkou na Cistenie

vaci rost. grilu s mosadznymi Stetinami (Ziad-
ne ocelové Stetiny). NepouzZivajte
ostré predmety ani agresivne Cistia-
ce prostriedky. Grilovaci rost potrite
trochou rastlinného oleja aby sa
predislo korozii.

Vycistite prie- Priehradku na tuk umyte vodou a

hradku na tuk. mydlom. Nepouzivajte ostré pred-
mety ani agresivne Cistiace pro-

striedky.
Horak vycisti- Horak vycistite mékkou kefkou alebo
te. ho prefuknite stlacéenym vzduchom.

Upchané otvory vycistite CistiCom na
fajky alebo drétom.

Prehlad udrzby
Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Chybal/porucha Pri¢ina

Vystupuje zapach plynu.

Je oto¢ny regulator otvoreny?
Je plynova flasa prazdna?
Ventil na flasi je zatvoreny?

Horék sa nezapaluje

Horék je znecisteny?

Batéria zapalovaca je prazdna?
Silné vzplanutie a horenie na Platne su silne znecistené?

ochrannych platniach proti
plamenom.

Plynova pripojka netesni?

Co? Ako?

Skontrolujte ~ » SkuSka tesnosti—s. 47
plynové pripoj-

Ky s ohladom

na tesnenie.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie vonku

— Ked gril nepouzivate, prikryte ho ochrannym kry-
tom odolnym voci poveternostnym vplyvom. Gril
pred prikrytim nechajte kompletne vychladnut.

Uskladnenie v uzavretych miestnostiach
— Plynovu flasu odstrarite a uskladnite vonku.
Preprava
- Ptr)i zlasielanl' pouzite podla moznosti originalny
obal.
— Pri preprave plynovych flia treba dodrziavat
predpisy Specifické pre danu krajinu.

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-
¢enstvo poranenia! Neodborné opravy
moZzu viest k tomu, Ze vas pristroj uz
nebude bezpeéne fungovat. Tym ohrozu-
jete seba a svoje okolie.
Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Véaésinou ich lahko dokazete odstranit’ sami. Skér
ako sa obratite na servisnu dielfiu, pozrite do nasle-
dujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne
aj naklady.
Odstranenie

» Skuska tesnosti — s. 47; zatvorte
ventil plynovej flase; chybné diely
okamzite vymenite.

Otoc¢ny regulator nastavte na VYP.
Vymerite plynovu flasu.

Otvorte ventil na ffasi.

Horak vycistite.

Batériu vymerite.

Platne vycistite.

Su potraviny na grilovanie velmi mastné? Podlozte pod potraviny hlinikovu

Teplota je prili$ nizka. Gril nie je rozohriaty?

Horék je znecisteny?
Ak nembdzete chyby odstranit sami, obratte sa
priamo na servis. Nezabudajte, Ze v désledku neod-

bornych oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky,
pripadne vam mozu vzniknut dodatoéné naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstrarite ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prisluSného zvazu na likvidaciu odpadu.

grilovaciu tacku.
5-10 min predhrievajte.
Horak vycistite.

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MézZu obsaho-

vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalsie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutocnit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.
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Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych Udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat'.

Technické udaje

Cislo vyrobku
Vyluéne schvalené v

Bezpodmieneéne dodrziavajte prislusnu Specifikaciu pre

danu krajinu (druh plynu/pripojovaci tlak)!
Druh plynu

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Pripojovaci tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
« PL
Plynova flasa
Typ hadice
Priemer dyzy (hlavny horak)

Priemer dyzy (bo¢ny horak)

Max. pripojna hodnota plynu celkom
Vykon celkom
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Likvidacia plynovej bomby
Nepotrebné plynové bomby nepatria do komunal-

neho odpadu, ale musia sa zlikvidovat’ podl'a predpi-
SOV.

— Prézdne plynové bomby odovzdajte do zberného
miesta v obchode alebo v obci.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju @
recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

245016, 511807
Slovensko (SK)
Slovinsko (SI)

13B/P (butan/propan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

Trieda LPG 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill stuzy do opiekania produktéw przeznaczonych
do grillowania (migsa, ryb, warzyw, itp.).
Urzadzenie jest dopuszczone do uzytku tylko w
nastgpujgcych krajach:
245016

* Polska (PL)
511807

¢ Wiochy (HU)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sow o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zbwek bezpieczenstwa.

Wykonywac¢ tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
& nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-

$rednio niebezpieczna sytuacja, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,
ktéra moze spowodowaé $mier¢ lub cigez-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazac¢
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!

Wyltgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym witgczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba Zze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzagdzeniami
zasilanymi na baterie

* Stosowac¢ wylgcznie baterie dopuszczone przez
producenta urzadzenia.
* Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie tadowac
baterii.
W przypadku nieuzywania urzagdzenia, baterie
przechowywacé z dala od metalowych przedmio-
téw, ktére moga by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje
wowczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
baterii moze wyptywac elektrolit. Moze on powo-
dowac podraznienia skéry i poparzenia. Bez-
wzglednie unikaé kontaktu! Po przypadkowym
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kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢ wodg. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasie-
gnac niezwtocznie porady lekarza.

Odnosnie obchodzenia sie z gazem

Gaz jest tatwo zapalny i wybuchowy. Prosze
zmniejszac ryzyko eksplozji i pozaréw:

Przed podtgczeniem nowej butli do gazu urzadze-
nie catkowicie schiodzi¢.

W trakcie obchodzenia sie z gazem zabrania sie
palenia i uzywania nieostonietego ognia.
Przechowywac butle do gazu wytacznie na swie-
zym powietrzu.

Prosze chroni¢ butle do gazu przed bezposred-
nim oddziatywaniem promieni stonecznych.
Nigdy nie stosowac zardzewiatych butli gazowych
lub butli z uszkodzonym zaworem.

Butle uzywac¢ wytgcznie w pozycji stojgcej; nigdy
ich nie kitasc.

Nigdy nie prébowac rozbieraé zaworu gazowego
lub regulatora ci$nienia.

Nigdy nie naraza¢ wezy gazowych na bezposred-
nie dziatanie promieni stonecznych lub nie
dopuszcza¢ do ich kontaktu z rozgrzanymi
powierzchniami.

W przypadku zaktécen w dziataniu regulator gazu
butli gazowej niezwtocznie zakrecié i poczekac,
az zgasnie ptomien.

Konserwacja

Regulator gazu butli gazowej niezwtocznie nalezy
zakreci¢ przede wszystkim w trakcie wykonywa-
nia wszystkich prac na urzadzeniu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza przewoddw gazo-
wych pod katem szczelnosci. Prosze przed kaz-
dym uzyciem zbada¢ waz gazowym pod katem
ryséw i uszkodzen. W razie koniecznosci prosze
go wymienic.

Samodzielnie wolno wykonywag tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadza nie tylko do utraty
gwarancji, ale rbwniez moga stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i sSrodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
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Grill nalezy uzywa¢ wyfgcznie na wolnym powie-
trzu.

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi.

UWAGA: Dostepne czesci moga by¢ bardzo
gorgce. Uniemozliwi¢ dzieciom dostep.

Podczas pracy urzadzenie nalezy trzymac z dala
od materiatéw tatwopalnych.

Nie poruszac¢ urzadzenia podczas pracy.

Po uzyciu zamkna¢ doptyw gazu przy butli gazo-
wej.

W urzadzeniu nie wolno wprowadza¢ zmian.
Waz do gazu utozy¢ bez przekrecania i zatamy-
wania. Umieszczone na urzadzeniu elementy
prowadzgce uzy¢ do poprowadzenia weza do
gazu.

Weze do gazu nalezy regularnie sprawdzac i
odnawiac, jezeli wymagajg tego krajowe przepisy
lub przekroczono okres waznosci.

Rodzaj weza, ktérym urzgdzenie zostaje podta-
czone do butli gazowej, podaje producent. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej dtugosci 1,5 m.
W zadnym wypadku nie manipulowa¢ przy urza-
dzeniach zaplombowanych przez producenta.
Stosowac tylko regulatory gazu dopuszczone
przez producenta.

Nigdy nie uzywac¢ w tym gazowym grillu wegla
drzewnego ani innych paliw statych.

Grilla nalezy uzywac wytgcznie na wolnym powie-
trzu, nigdy w zamknigtych pomieszczeniach.
Otworéw wentylacyjnych schowka na butle
gazowg nigdy nie wolno blokowaé, nawet pod-
czas sktadowania.

Przed wymiang butli urzadzenie musi catkowicie
ostygnac. Butle gazowg wymienia¢ z dala od
wszelkich zrédet zaptonu.

Nigdy nie uzywac grilla pod zadaszeniem.

Nigdy nie uzywac grilla w obnizeniu terenu, gdzie
moze sie gromadzi¢ wyciekajacy gaz.
Bezpieczng eksploatacje grilla mozna zapewnic¢
tylko wtedy, gdy zostanie on zmontowany i usta-
wiony na trwatym, rownym i dostatecznie nosnym
podiozu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytacza gazowe pod
katem szczelnosci. Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢ waz gazowy, czy nie ma widocznych
peknie¢ lub uszkodzen. W razie potrzeby wymie-
ni¢ waz.

Butle gazowa stawia¢ w szafce pod urzgdzeniem
tylko wtedy, gdy znajdujg sie tam odpowiednie
elementy mocujace.

Jezeli zapali sie tluszcz, natychmiast zakreci¢
wszystkie pokretta oraz zawor na butli i odczekacé
do zgasnigcia ognia.

Nie zbliza¢ kabla zasilajgcego ani weza gazo-
wego do nagrzanych powierzchni.

Przed uruchomieniem grill ustawi¢ w stabilnym,
réwnym i w miare mozliwosci ostonigtym od wia-
tru miejscu.

W poblizu grilla nie wolno przebywac¢ bez nadzoru
dzieciom ani zwierzetom domowym. Szczegdlng
ostroznos$¢ nalezy zachowac podczas rozpalania!
Grill mozna czysci¢ dopiero wtedy, gdy urzgdze-
nie catkowicie ostygnie.

Podczas grillowania zawsze nosi¢ rekawice.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Dtugie, luzne
rekawy szybko zajmujg si¢ ogniem!

Po skonczeniu grillowania nigdy nie pozostawia¢
goracego grilla bez nadzoru. Niebezpieczenstwo
obrazen i pozaru!

W zadnym wypadku nie wolno gazowego grilla
gasi¢ wodg.

Nalezy uzywac¢ odpowiednich akcesoriow. Akce-
soria z dtugimi trzonkami chronig przed wysoka
temperatura. Widelca nalezy uzywa¢ wytgcznie
do zdejmowania gotowych produktéw, lepsze sg
szczypce lub fopatki. Nakiucie widelcem moze
spowodowac wycieknigcie ttuszczu z produktu, a
to doprowadzi¢ do pojawienia sie ptomieni.



* Przed pierwszym uzyciem grill nalezy rozpali¢ i

rozgrzaé, a paliwo musi sie wyzarzy¢ przez co

najmniej 30 minut.

Nigdy nie dolewa¢ ptynnej podpatki ani nie dokta-

dac nasgczonego ptynng podpatkg wegla na

goracy lub ciepty wegiel.

¢ Popiot usuwac dopiero po jego catkowitym osty-
gnieciu. Nigdy nie wyrzucac¢ gorgcego popiotu do
odpaddéw domowych. Niebezpieczenstwo pozaru!

* Aby chroni¢ sie przed bakteriami chorobotwor-
czymi, grillowane wyroby nalezy przechowywac
w lodéwce lub zamrazarce. Grillowane wyroby,
ktore zostaty zamrozone, nalezy rozmraza¢ w
lodéwce lub w kuchence mikrofalowej. Surowe
miegso i ryby nalezy przechowywac¢ oddzielnie od
innych produktéw spozywczych. My¢ wszystko,
co miato stycznos¢ z surowym miesem lub ryba.
Positki nalezy doktadnie zagrzaé, a pozostatg
czes¢ potraw natychmiast schtodzié.

Montaz
Zakres dostawy

» Zakres dostawy — str. 2
Montaz
» Montaz — str. 4
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo skaleczenia! Elementy z bla-
chy moga mie¢ ostre krawedzie. Podczas
montazu zachowaé ostroznosé.
@E}%ﬁ' D
Podiaczenie butli gazowej
* Uwaga: Stosowac¢ wylgcznie odpowiedni regula-
tor, ktéry posiada certyfikat wedtug EN16129.
— Wszystkie pokretta na korpusie grilla ustawi¢ na
WYL.
— Sprawdzi¢, czy zawor (6) butli gazowej jest zakre-
cony.
— Z gwintu podtgczeniowego butli (7) odkreci¢
korek.
— Sprawdzi¢ stan wszystkich uszczelek; nie zakta-
dac dodatkowych uszczelek.
— Zitgczkowa nakretke (2) regulatora cisnienia (3)
przykreci¢ reka do gwintu podtgczeniowego butli
w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wska-
zéwek zegara (lewy gwint).
Kontrola szczelnosci
— Ztaczkowa nakretke (2) i gwint podigczeniowy (4)
weza (5) posmarowac¢ wodg mydlangi sprawdzic,
czy nie wydostajg sie pecherze gazu.

Potgczenia sg szczelne, jezeli nigdzie nie wydostajg
sie pecherze gazu.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo wybuchu! Surowo zabrania
sie kontroli szczelnosci przy uzyciu otwar-
tego ognia!

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa dla urzgdzen gazowych!

Podczas sprawdzania szczelnosci w
poblizu nie mog3 sie znajdowac zadne
zrodta zaptonu. Nie palié!

Koniecznie wymienia¢ uszkodzone weze
i armature.

Obstuga

'2 NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-

czenstwo poparzenia! Nosi¢ rekawice
do grilla i odpowiednig odziez.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo przecigcia W trakcie produkg;ji
dotozono wszelkich staran, aby urzadze-
nie nie posiadato zadnych ostrych krawe-
dzi. Nalezy ostroznie obchodzic sig z
poszczegolnymi elementami urzadzenia,
aby podczas montazu i uruchomienia
unikng¢ wypadkow lub obrazen.

Wczesniej sprawdzic!
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest bezpieczne:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdz, czy wszystkie czgsci urzgdzenia sg
pewnie zamocowane.
— Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia gazowe pod
katem szczelno$ci.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie pokretta sg w pozycji
WYL.

— Otworzy¢ do konca pokrywe grilla.
Zapalanie

NIEBEZPIECZENSTWO! W razie
zaptonu tluszczu istnieje niebezpie-
czenstwo poparzenia! Plongcy tluszcz
moze spowodowac powazne szkody rze-
czowe i osobowe.

Przed uzyciem sprawdzic¢, czy ttuszcz nie
zgromadzit sie na wyjmowanej misce na
ttuszcz i w wanience.

Nadmiar tluszczu usungé, aby nie dopu-
$ci¢ do pozaru.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo poparzenia! Przed zapale-
niem zawsze nalezy catkowicie otworzyc¢
pokrywe.

Nie pochyla¢ sie nad powierzchnig grilla!

Przed zapaleniem
— Catkowicie otworzy¢ pokrywe grilla.
— Doktadnie wyczysci¢ powierzchnig grillowania.
— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.
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Wskazowki dotyczace zaptonu palnika

gléwnego / palnika bocznego

1. Nacisng¢ i przytrzymac pokretto regulacji przez 3-
5 sekund, a nastepnie obrdcic¢ je w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara na pozycje
[HIGH].

2. Nacisna¢ i przytrzymacé pokretto regulacji w pozy-
cji [HIGH] przez 2 sekundy; nastgpnie zwolnic je.

3. Jesli zapton nie nastgpi w ciggu 3 sekund, prze-
kreci¢ pokretto regulacji do pozycji [OFF] i powto-
rzy¢ kroki 1i 2.

Rozpalanie reczne

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

— Wecisna¢ wybrane pokretto, przekreci¢ do pozyciji
,duzy ptomien*iréwnoczes$nie przez otwor z boku
paleniska grilla wlozy¢ mozliwie dlugg, zapalong
zapatke.

— W celu zapalenia innych palnikéw wcisng¢
pokretto i przekreci¢ do pozycji ,duzy ptomien*.
Ptomien przeskakuje samoczynnie.

Regulowanie wysokosci ptomienia

¢ Obracanie regulatora w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazoéwek zegara = maty ptomien.

* Obracanie regulatora zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara = duzy ptomien.

Zbyt duzy, skaczacy ptomien oraz ptomienie zakon-
czone zoltymi jezykami sg charakterystyczne dla
zanieczyszczonych dysz palnika.

— Aby wytgczyé dany palnik, przekreci¢ regulator w
kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazé-
wek zegara.

— Zawor przy butli catkowicie zakrecic.

Grillowanie

— Aby pozby¢ sie pozostatosci poprodukcyjnych,
przed pierwszym uzyciem uruchomic grill na ok.
30 minut przy petnej mocy bez naktadania potraw.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo poparzenia! Przy zamknigtej
pokrywie grilla nigdy nie uzywac jedno-
czes$nie wiecej niz dwdch palnikow wig-
czonych na petnej mocy.

— Przed uzyciem nasmarowac ruszt grilla niewielkg
iloscig oleju spozywczego.

— Przed uzyciem nalezy przez min. 5-10 minut roz-
grzacé grill przy zamknietej pokrywie. Osiggnietg
temperature mozna odczyta¢ na zamontowanym
termometrze.
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— Zawsze nalezy grillowa¢ przy zamknigtej pokry-
wie. Kazde otwarcie pokrywy wydtuza czas przy-
rzadzania potraw.

Grillowanie bezposrednie

Grillowane wyroby nalezy opieka¢ w wysokiej tempe-
raturze na ruszcie grilla bezpos$rednio nad palnikami.
Grillowanie posrednie

Przy grillowaniu posrednim potrawy opieka sie nie
bezposrednio nad, lecz delikatnie w niskiej tempera-
turze z boku rusztu obok palnikéw. Grillowane
potrawy nie przypalaja sie, pozostajg soczyste —
krotko méwigc: sg zdrowsze.

Po skonczeniu grillowania

— Aby umozliwi¢ wypalenie si¢ nadmiaru tluszczu,
przez okoto 5 minut ustawic grill na duzy ptomien.

— Wylgczy¢ wszystkie palniki i zamkng¢ zawor przy
butli.

— Przed zamknigciem pokrywy odczekac, az grill
catkowicie ostygnie.

Wiasciwe butle do gazu

max. h

(G R .

I~max. g——

Dostepne butle sg réznej wielkosci.

Na ilustracji przedstawiono maksymalng wielko$¢
butli.

* Maksymalna pojemnos¢ butli z gazem: 5 kg
* Maksymalna wysoko$¢ butli z gazem: 500 mm
* Maksymalna $rednica butli z gazem: 245 mm
Lokalizacja butli z gazem
Butle gazowg postawi¢ w poblizu grilla na ptaskiej i
réwnej powierzchni.
Dlugos$¢ weza do gazu nie moze przekroczyé
1500 mm.

Waz i regulator ci$nienia

* Muszg nadawac sie do gazu LPG

Musza by¢ odporne na podane powyzej cisnienie
Waz nie moze by¢ dtuzszy niz 1500 mm

Zakres dostawy gazowego grilla obejmuje jeden

adapter do bezposredniego potaczenia weza/
regulatora cisnienia z gazowym grillem.



* Przed podtgczeniem weza sprawdzi¢ element
taczacy i gumowe pierscienie. W razie stwierdze-
nia jakichkolwiek rys, peknigé lub oznakach zuzy-
cia waz musi zosta¢ wymieniony.

» W trakcie uzytku weza nie zgniata¢, nie zgina¢ ani
nie skrecac.

Uwaga: Waz i regulator ci$nienia. llustracja stuzy
jedynie do celéw demonstracyjnych

¢ Uwaga: Stosowac¢ wytgcznie odpowiedni regula-
tor, ktory posiada certyfikat wedtug EN16129.

Opis weza do gazu
* DE/AT - wgz PCW wedtug EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH tuleja gwintowa z
mosigdzu. Dtugos¢ 0,8m.
¢ CH-waz PCW wedtug DIN 4815-1. 6.3mm, 1/4"
LH tuleja gwintowa z mosigdzu. Dtugos$¢ 0,80m.
e LU - wagz PCW wedtug EN 16436-1 2014. Waz
PCW 8mm, L = 0,8m i 2 zaciski do weza.
SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - typ weza 1S03821:2010.
Waz gumowy 8 mm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaciski
do weza
* DK/ES/BG - typ weza 1S03821:2010. Waz
gumowy 11500 mmm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaci-
ski do weza

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia

Co? Jak?

Czyszczenie Powierzchnie ze stali szlachetnej
grilla. wytrze¢ wodg z mydtem. Nie wolno
stosowacé ostrych przedmiotéw ani
agresywnych detergentow.

Ruszt nalezy czy$ci¢ mosiezng
szczotka druciang (nie uzywac sta-
lowych szczotek drucianych). Nie
wolno stosowac ostrych przedmio-
téw ani agresywnych detergentow.
Aby zapobiec korozji, nasmarowaé
ruszt grilla niewielkg iloscig oleju ro-
slinnego.

Szuflade na tluszcz wytrze¢ wodg z

Czyszczenie
rusztu grilla.

Czyszczenie

szuflady na mydtem. Nie wolno stosowac

ttuszcz. ostrych przedmiotéw ani agresyw-
nych detergentow.

Btad/zaktécenie Przyczyna

Wyczuwalny zapach gazu.

Pokretta odkrecone?

Palnik nie zapala sie Pusta butla gazowa?

Zamkniety zawor przy butli?
Zanieczyszczony palnik?
Roztadowana bateria zapalnika?

Nieszczelne przytgcze gazu?

Co? Jak?
Oczysci¢ pal- Oczysci¢ palniki miekkg szczotkg
nik. lub przedmucha¢ sprezonym powie-

trzem. Zatkane otwory przeczysci¢
za pomocg wyciora do fajek lub dru-
tu.

Konserwacja
Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia
Co? Jak?
Sprawdzanie » Kontrola szczelnosci — str. 53
potaczen ga-
zowych pod
katem szczel-
nosci.
Przechowywanie, transport
Przechowywanie na wolnym powietrzu
— Kiedy grill nie bedzie uzywany, przykry¢ go
pokrowcem odpornym na zmiany pogodowe.
Przed zatozeniem pokrowca urzgdzenie powinno
catkowicie ostygnac¢.
Przechowywanie w zamknietych
pomieszczeniach
— Odfgczy¢ butle gazowsg i przechowywac jg na wol-
nym powietrzu.
Transport
— Do wysytki uzywaé w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

— Podczas transportowania butli gazowych nalezy
przestrzegac przepiséw obowigzujgcych w
danym kraju.

Zaktécenia i pomoc
NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, nie-

bezpieczenstwo zranienia! Niefachowo
wykonane naprawy moga doprowadzi¢

do tego, ze urzgdzenie przestanie bez-
piecznie dziata¢. Stanowi to zagrozenie
dla uzytkownika i dla otoczenia.

Czesto drobne zaktécenia prowadzg do usterek. W
wigkszosci przypadkéw mozna je usungé samodziel-
nie. Prosze przed zwréceniem sie do serwisu zajrze¢
do ponizszej tabeli. Zaoszczedzi Ci to trudu i ewentu-
alnie takze kosztow.

Sposoéb usuniecia

» Kontrola szczelnoSci — str. 53;
zamkng¢ zawér butli gazowej;
uszkodzone czesci natychmiast wy-
mienié.

Pokretto regulacyjne na WYL.
Wymieni¢ butle z gazem.

Odkreci¢ zawor przy butli.

Oczyscic¢ palnik.

Wymieni¢ baterie.
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Btad/zakt6cenie
Spalanie intensywnym pto-
mieniem i przypalanie ptyt
ogniochronnych.

Przyczyna

Grillowana potrawa bardzo tlusta?
Grill nie zostat rozgrzany?
Zanieczyszczony palnik?

Zbyt niska temperatura.

Jezeli usuniecie btedu we wlasnym zakresie nie jest
mozliwe, to nalezy zwréci¢ sie bezposrednio do ser-
wisu. Nalezy zwrdéci¢ uwage na fakt, ze na skutek nie-
fachowych napraw wygasa gwarancja, a ewentualne
dodatkowe koszty napraw uzytkownik musi pokry¢
we wtasnym zakresie.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzucac¢ urzadzenia z odpadami domowymi!
Nalezy je podda¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na
temat utylizacji mozna uzyska¢ w odpowiednim
zaktadzie utylizacji odpadow.

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogg
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzgdzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpaddw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Dane techniczne

Numer artykutu
Wyltgcznie dopuszczony w/na

Bezwzglednie przestrzega¢ odpowiednich skrétow dotycza-

Ptyty mocno zabrudzone?

Sposob usuniecia
Oczyscic plyty.

Podtozyc¢ tacke aluminiowa.
Rozgrza¢ przez 5-10 min.
Oczyscic¢ palnik.

Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usung¢ i utyli-

zowa¢ oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik kofcowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Ztomowanie butli gazowej

Niepotrzebnych butli gazowych nie usuwac¢ z odpa-
damij domowymi, lecz utylizowa¢ zgodnie z przepi-
sami.

— Prosze zdac¢ puste butle gazowe w w punktach
zbioru dystrybutora lub gminy.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

OV,
klingowi. %é

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

245016, 511807
Polska (PL)
Witochy (HU)

cych danych krajoéw (rodzaj gazu/ci$nienie podtaczenia)!

Rodzaj gazu

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Cisnienie przytacza
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI,HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
e PL
Butla gazowa
Typ weza
Srednica dysz (palnik gtéwny)

Srednica dyszy (boczny palnik)

Maks. catkowite obcigzenie cieplne
Moc tacznie
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13B/P (butan/propan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg

Klasa LPG 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Pred zacdetkom...

Pravilna uporaba
Zar je namenjen za pedenje Zivil (meso, ribe, zele-
njavo itd.) na Zaru.
Naprava je predvidena samo za uporabo v naslednjih
drzavah:
245016
* Poljska (PL)
511807
¢ Madzarska (HU)

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

AN

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za
posledico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzro¢ijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse prirocnike za uporabo in varnostna navodila
§hranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenjin/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Ravnanje z napravami na baterije

* Uporabljajte le baterije, ki jih priporo¢a proizvaja-
lec.

* Nevarnost pozara! Baterij nikoli ne polnite.

* Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
¢ina. Baterijska tekocina lahko povzroci drazenje
koze in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
naklju¢nem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce
pride v o¢€i, dodatno nemudoma poiscite zdravni-
Sko pomog.

K ravnanju s plinom
Plin je lahko vnetljiv in eksploziven. Zmanjsajte
tveganje eksplozije in pozara:

* Pred priklju€itvijo nove plinske jeklenke napravo
popolnoma ohladite.

* Kajenje in vsak odprt ogenj je ob rokovaniju s pli-
nom prepovedan.

* Plinske jeklenke hranite le na prostem.
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Plinske jeklenke zascitite pred neposredno
sonéno svetlobo.

Nikoli ne uporabljajte zarjavelih ali obtol€enih plin-
skih jeklenk ali jeklenk s poskodovanim ventilom.
Plinske jeklenke zmeraj uporabljajte v
pokonénem poloZaju, nikoli v lezecem.

Nikoli ne poskusajte razstavljati plinskega ventila
ali tlacnega regulatorja.

Plinske cevi nikoli ne izpostavljajte neposredni
son¢ni svetlobi ali ne dovolite stika s segretimi
povrSinami.

Pri motnjah delovanja takoj zaprite regulator za
dotok plina plinske jeklenke in po¢akajte, da pla-
men ugasne.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi zmeraj zaprite regula-
tor za dotok plina plinske jeklenke.

Vse prikljucke plinskega voda preverite za tesnje-
nje. Preiscite plinsko cev pred vsako uporabo za
razpoke ali poskodbe. Po potrebi jo zamenjajte.
Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specifiéna za napravo
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Uporabljajte samo na prostem.

Pred za¢etkom uporabe preberite navodila za
uporabo.

POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vrogi. Otro-
kom ne dovoliti v blizino.

Med uporabo napravi ne priblizevati gorljivih
materialov.

Naprave med delovanjem ne premikajte.

Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
Naprave ni dovoljeno spreminjati.

Plinsko gibko cev polozite tako, da ne bo zvita ali
prepognjena. Uporabite obstojece tocke na nap-
ravi za napeljavo plinske gibke cevi.

Plinske gibke cevi je treba redno preverjat in
menjavati, Ce to zahtevajo drzavni predpisi in/ali
se prekoraci ¢as uporabe cevi.

Vrsto cevne napeljave, s katero napravo priklju-
¢ite na plinsko jeklenko, dologi proizvajalec. Najv.
dolzine 1,5 m ni dovoljeno prekoraditi.

Delov, zapecatenih s strani proizvajalca, nikakor
ni dovoljeno spreminjati.

Uporabljajte samo plinske regulatorje, ki jih je pro-
izvajalec preizkusil in odobril.

V plinskem Zaru nikoli ne uporabljajte oglja ali dru-
gih trdih goriv.

Zar uporabljajte le na prostem, nikoli v zaprtih pro-
storih.

Prezragevalnih odprtin postavitvenega prostora
plinske jeklenke ne smete nikoli zapirati, tudi ne
pri skladid¢enju.

Pred zamenjavo plinske jeklenke pocakajte, da
se plinska naprava povsem ohladi. Pri zamenjavi
plinske jeklenke ne pribliZujte nobenega vira
vZiga.

Zara nikoli ne uporabljajte pod nadstreskom.
Zara nikoli ne uporabljajte v ugrezih, v katerih bi
se lahko zbiral uhajajo¢ plin.

Varno delovanje Zara je zagotovljeno samo, ¢e je
namesc€en in postavljen na stabilno, ravno pod-
lago z dovol;j veliko nosilnostjo.

Preverite dobro tesnjenje vseh priklju¢kov plinske
napeljave. Pred vsako uporabo preglejte plinsko
cev glede morebitnih razpok in poskodb. Cev po
potrebi zamenjajte.

Plinsko jeklenko postavite v omarico pod napravo
samo, Ce je v njej ustrezen sprejem.

Ce zagori mast, nemudoma zaprite vse vrtljive
regulatorje in ventil jeklenke in poCakajte, da
ogenj ugasne.

Elektricni kabel in plinska cev naj se nahajata
stran od segretih povrsin.

Zar morate pred vkljugitvijo namestiti na varno,
ravno mesto in jo po moznosti poloziti tako, da je
zas¢itena pred vetrom.

Otroci in domace Zivali se ne smejo nenadzoro-
vano zadrzevati v blizini zara. Posebna previ-
dnost je potrebna pri priziganju!

Zar ocistite Sele, ko se naprava popolnoma
ohladi.

Pri peki na Zaru vedno nosite rokavice za Zar.
Nosite primerno obleko. Dolgi, ohlapni rokavi se
hitro vnamejo!

Po peki na zaru, zara nikoli ne pustite nenadzoro-
vanega. Nevarnost poskodbe in pozara!
Plinskega Zara ne smete nikoli gasiti z vodo.
Uporabite ustrezne pripomocke. Pribor z dolgim
drzalom varujejo pred vroc€ino. Z vilicami dvigujte
samo pecena zivila, Se boljSe pa so kleSce ali
obracalnik. Ob natikanju s konico vilic vam lahko
iz Zivil steCe mast in lahko nastanejo plameni.
Zar pred prvo uporabo ogrejte in pustite, da gorivo
vsaj 30 minut Zari.

Nikoli ne polivajte vzigalne teko€ine ali dodajajte
oglja, prepojenega z vzigalno teko€ino, na vroce
ali toplo oglje.

Pepel odstranite Sele, ko se ta popolnoma ohladi.
Vro¢ega pepela ne smete nikoli odstraniti med
gospodinjske odpadke. Nevarnost pozaral!

Da bi se zavarovali pred bakterijami, ki lahko pov-
zroc€ijo bolezni, hranite Zivila ohlajena ali zamr-
znjena. Globoko zamrznjena Zivila odtalite v hla-
dilniku ali mikrovalovni pedici. Surovo meso in
ribe hranite lo¢eno od drugih Zivil. Operite vse, kar
je bilo v stiku s surovim mesom ali ribami. Svoje
obroke dobro specite in takoj ohladite ostanke.

Montaza

Obseg dobave

» Obseg dobave — str. 2
Montaza

» Montaza — str. 4

NEVARNOST! Nevarnost ureza!
Kovinski deli imajo lahko ostre robove. Pri
montazi bodite previdni.



Prikljucitev plinske jeklenke

* Pozor: Uporabite le primeren regulator, certifici-
ran v skladu z EN 16129.

— Vse vrtljive regulatorje na ogrodju grelnika posta-
vite na IZKLJUCEN polozaj.

— Preverite, ali je ventil plinske jeklenke (6) zaprt.

— Odvijte varnostni pokrov priklju¢nega navoja
jeklenke (7).

— Preverite morebitne poskodbe vseh tesnil; ne
namestite dodatnih tesnil.

— Krovno matico (2) tlaénega regulatorja (3) z roko
privijte v nasprotni smeri urinega kazalca na
prikljuéni navoj jeklenke (levi navoj).

Preverjanje tesnjenja

— Krovno matico (2) in prikljuéni navoj (4) gibke
cevi (5) namazite z milnico in preverite, e se
pojavijo mehurcki.

Povezave tesnijo, ¢e ne pride do nastajanja
mehurckov.

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije!
Preverjanje tesnjenja z odprtim plame-
nom je strogo prepovedano!

Obvezno upostevajte varnostna navodila
za delo s plinom!

Med preverjanjem tesnjenja se v blizini ne
smejo nahajati nobeni viri vziga. Ne
kadite!

Obvezno zamenjajte porozne ali poSko-
dovane cevi in armature.

Upravljanje

'2 NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Upo-

rabljajte rokavice za Zar in ustrezna obla-
cila.

NEVARNOST! Nevarnost ureza Pri
izdelavi se je viozilo veliko truda pri delu v
to, da se bi izognili ostrim robovom na tej
napravi. S posameznimi deli naprave rav-
najte pazljivo, da bi se izognili nesream
0z. poskodbam med montazo in uporabo.
Prej preverite!
Preverite varno stanje naprave:

— Preverite, ali je vidno poSkodovana.

— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

— Preverite dobro tesnjenje vseh plinskih prikljuc-
kov.

— Preverite, e so vsa vrtljiva stikala v polozaju za
izklop.
— Pokrov Zara popolnoma odprite.

Prizig

NEVARNOST! Nevarnost opeklin
zaradi moznega pozara masti! Ce se
zaneti mast, lahko pride do gmotne Skode
ali telesnih poskodb.

Pred uporabo preverite odstranljivo
lovilno posodo masti, e je v njej nakopi-
Eena mast.

Odvecéno mast odstranite, da preprecite
pozar masti.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin!
Pokrov pred prizigom popolnoma odprite.
Ne nagibajte se preko povrsine za peko!

Pred vzigom
— Popolnoma odprite pokrov Zara.
— Temeljito odistite povrSino Zara.
— V celoti odprite ventil jeklenke.
Navodila za priziganje glavnega/stranskega
gorilnika
1. Pritisnite vrtljivigumb, ga drzite pritisnjenega od 3
do 5 sekund in ga nato obrnite v smeri urinega
kazalca v polozaj [HIGH].

2. Vrtljivigumb za 2 sekundi pridrzite v polozaju
[HIGH], preden ga izpustite.

3. Ce se vzig ne izvede v 3 sekundah, vrtljivi gumb
obrnite v polozaj [OFF] in ponovite korake vziga 1
in 2.

Rocni vzig
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— V celoti odprite ventil jeklenke.

— Pritisnite zadevni vrtljivi regulator, nastavite na
,velik plamen®in istoCasno potisnite skozi luknjo v
ponvi zara ¢im daljSo Sibico.

— Za prizig drugih gorilnikov pritisnite na vrtljiviregu-
lator in nastavite na ,velik plamen*. Plamen pre-
skoci samodejno.

Nastavitev viSine plamena

v

* Vrtenje regulatorja v nasprotni smeri urinega
kazalca = majhen plamen.

 Vrtenje regulatorja v smeri urinega kazalca =
veliki plamen.

Preveliki, plapolajoci plameni in plameni z rumenimi
konicami nakazujejo na onesnazene Sobe gorilnika.

— Regulator zavrtite v skrajno desno, da izkljucite
vsakokratni gorilnik.

— Povsem zaprte ventil jeklenke.
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Peka na zaru

— Pred prvo uporabo pustite zar pribl. 30 minut delo-
vati na najve¢jem plamenu brez hrane za peko,
da odstranite ostanke proizvodnje.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pri
zaprtem pokrovu Zara nikoli isto€asno ne
uporabljajte ve¢ kot dva gorilnika na naj-
vecjem plamenu.

— Resetko zara pred uporabo nekoliko namazite z
jedilnim oljem.

— Zar pred uporabo za najmanj 5-10 minut ogrejte z
zaprtim pokrovom. DoseZena temperatura je raz-
vidna na vgrajenem termometru.

— Vedno pecite z zaprtim pokrovom. Vsako odpira-
nje pokrova podaljSa ¢as kuhanja.

Neposredno pecenje na zaru

Hrana za peko se pece na reSetki zara neposredno
nad gorilniki pri visokih temperaturah.

Posredno pec¢enje na zaru

Pri posrednem pecenju na Zaru se hrana za peko ne
pece neposredno nad gorilniki, ampak na strani
re$etke Zara pri nizkih temperaturah. Hrana za peko
se ne prismodi in ostane so¢na — na kratko: je bolj
zdrava.

Po pecenju na zaru
— Zar za pribl. 5 minut obrnite na veliki plamen, da
zgori odvecna mast.
— lzklopite vse gorilnike in zaprite ventil jeklenke.

— Pustite, da se zar popolnoma ohladi, preden zap-
rete pokrov.

Primerne plinske jeklenke

|

max. h

o C O TN

L 1
l~max. g—!

Obstajajo Stevilne velikosti jeklenk.
Na sliki je prikazana najvecja velikost jeklenke.
» Kapaciteta plinske jeklenke: najv. 5 kg
« ViSina plinske jeklenke: najv. 500 mm
* Premer plinske jeklenke: najv. 245 mm
Polozaj plinske jeklenke
Plinsko jeklenko postavite na ploska in ravna tla v bli-
Zini Zara.
Plinska gibka cev je lahko dolga najve¢ 1500 mm.
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Gibka cev in regulator tlaka

Morata biti primerna za plin LPG
Morata biti primerna za zgoraj navedeni plin
¢ Gibka cev ne sme biti daljSa od 1500 mm.
* V obsegu dostave plinskega zara so vkljuceni
posamezni adapterju za vzpostavitev neposredne
povezave med gibko cevjo/regulatorjem tlaka in
plinskim zarom.
Pred priklopom gibke cevi preverite povezovalni
delin gumijaste obroc¢e. Pri morebitnih znakih raz-
pok ali obrabe je treba gibko cev zamenjati.

* Med uporabo gibke cevi ne stiskajte, prepogibajte

ali zvijajte.

Pozor: Gibka cev in regulator tlaka. Slika je zgolj sim-
boli¢na.

* Pozor: Uporabite le primeren regulator, certifici-
ran v skladu z EN 16129.

Opis plinske gibke cevi

« DE/AT - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1
2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH medeni-
nasti navoj. Dolzina 0,8 m.

¢ CH - PVC-gibka cev v skladu z DIN 4815-1. 6,3

mm, 1/4" LH medeninasti navoj. DolZina 0.80m.

¢ LU - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1 2014.

8 mm PVC-gibka cev, D =0,8 min 2 cevni

objemki.

SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tip gibke cevi

1S03821:2010. Gumijasta gibka cev z notranjim

premerom 8 mm, D = 0,80 m,+ 2 cevni objemki
* DK/ES/BG - tip gibke cevi S03821:2010. Gumija-
sta gibka cev z notranjim premerom 11500 mmm,
D = 0,80 m,+ 2 cevni objemki

Ciséenje in vzdrzevanje

Pregled ciScenja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Ocistite zar.  Jeklene povrsine obrisite z vodo in
milom. Ne uporabljajte ostrih pred-
metov ali agresivnih Gistilnih
sredstev.

Ocistite reSet- ReSetko Cistite s krtaco za Zar z me-

ko zara. deninastimi $¢etinami (ne z jeklenimi

S¢etinami). Ne uporabljajte ostrih

predmetov ali agresivnih Cistilnih

sredstev. ReSetko Zara premazite z

nekoliko rastlinskega olja, da pre-

precite korozijo.

Predal za mast obriSite z vodo in mi-

lom. Ne uporabljajte ostrih predme-

tov ali agresivnih Gistilnih sredstev.

Ogistite pre-
dal za mast.



Kaj? Kako?

Ocistite goril-  Gorilnik ocistite s krtacko ali izpihajte

nik. s stisnjenim zrakom. Zamasene lu-
knje ocistite s €istilom za pipe ali Zi-
co.

Pregled vzdrzevanja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Preverite tes- P Preverjanje tesnjenja — str. 59
njenje plinskih

prikljuckov.

Shranjevanje, transport

Shranjevanje na prostem

— Ce Zara ne uporabljate, ga pokrijte s pokrivalom,
odpornim na vremenske vplive. Zar naj se pred
pokrivanjem popolnoma ohladi.

Napaka/motnja Vzrok

Zaznan je vonj po plinu.

Je vrtljivi regulator odprt?

Gorilnik se ne prizge.

Onesnazen gorilnik?
Prazna baterija vziga?

Mo¢ni plameni in gorenje na Plo$¢e so mo¢no onesnazene?

ploS¢ah za zascito pred pla-
meni.

Pecéena Zivila so zelo mastna?

Zar ni bil ogret?
Onesnazen gorilnik?

Prenizka temperatura.

V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas
prosimo, da se neposredno obrnete na servis. Upo-
Stevajte, da se zaradi nestrokovnih popravil iznici tudi
garancijski zahtevek in boste morebiti imeli dodatne
stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.
Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in

elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Ali plinski prikljucek ne tesni?

Ali je plinska jeklenka prazna?
Ali je ventil na jeklenki zaprt?

Shranjevanje v zaprtih prostorih

— Odstranite plinsko jeklenko in jo shranite na pros-
tem.
Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

— Zatransport plinskih jeklenk upostevajte trenutno
veljavne drzavne predpise.

Motnje in pomo¢
NEVARNOST! Pozor, nevarnost
poskodb! Nestrokovna popravila lahko
povzrocijo, da naprava ve¢ ne deluje
varno. S tem ogrozZate sebe in svojo oko-
lico.
Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obr-
nete na servis. Tako prihranite veliko truda in morebiti
tudi stroSkov.

Ukrep

» Preverjanje tesnjenja — str. 59;
zaprite ventil plinske jeklenke;
poskodovane dele takoj zamenjajte.

Vrtljivi regulator nastavite na
1IZKLOP.

Zamenjajte plinsko jeklenko.
Odprite ventil jeklenke.
Ocistite gorilnik.

Zamenijajte baterijo.

Ocistite plosce.

Podlozite aliminijasto skledo za zar.
Vnaprej ogrejte za 5-10 min.
Ocistite gorilnik.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i loceno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odstranjevanje plinske jeklenke
Izrabljene plinske jeklenke ne sodijo med gospodinj-
ske odpadke, ampak jih morate odstraniti v skladu s
predpisi.
— Prazne plinske jeklenke dostavite na zbirno
mesto proizvajalca ali obgine.
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

&
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Tehnié¢ni podatki

Stevilka artikla
I1zklju€no dovoljeno v
Obvezno upostevajte specifikacije vsakokratne drzave (vr-
sta plina/prikljuéni tlak)!
Vrsta plina
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Priklju¢ni tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI,HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
« PL
Plinska jeklenka
Tip cevi
Premer Sobe (glavni gorilnik)

Premer Sobe (stranski gorilnik)

Najv. skupna priklju¢na vrednost plina
Skupna mo¢
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245016, 511807
Poljska (PL)
Madzarska (HU)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

LPG razred 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat
A grillsité ktlonboz6 élelmiszerek (hus, hal, z6ldség
stb.) sttésére alkalmas.
Akészulék csak a kdvetkezé orszagokban torténé
hasznalatra engedélyezett:
245016
* Lengyelorszag (PL)
511807
¢ Magyarorszag (HU)

Akésziléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megelézési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kozvetlen veszélyhelyzet,
amely haldlos balesetet vagy sulyos séri-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes biztonsagi eldirast! A bizton-
sagi elirasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlenil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A készilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
koézelében!
Akikapcsolt készliléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan késziléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felel6sséget vallalo személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készllékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.
Elemekkel miikodo késziilékek kezelése

* Csak a gyarto altal jovahagyott elemeket alkal-
mazza.
Tlzveszély! Az elemeket soha ne téltse fel.
Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol ket
fémtargyaktol, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sériilések veszélye.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sériilésekhez
vezethet. Feltétlenul kerulje az érintkezést! Ha
véletlenil radmlik, alaposan o6blitse le vizzel. Ha
szembe kertil, azonnal forduljon orvoshoz.
A gaz kezelése

A gaz kénnyen meggyullad és robbanékony.
Csokkentse a robbanas- és az égésveszélyt:
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Ujabb gazpalackok csatlakoztatasa el6tt a készi-
léket hagyja teljesen lehdini.

A gaz kezelése kdzben tilos barmilyen nyilt langot
hasznalni vagy dohanyozni.

A gazpalackokat csak a szabadban tarolja.

O\I/ja a gazpalackokat a kézvetlen napsugarzas-
tol.

Soha ne hasznaljon rozsdas, horpadt vagy sérilt
szeleppel rendelkezd gazpalackokat.

A gézpalackokat mindig allitva hasznélja, soha ne
fektesse le.

Soha ne prébalja meg szétszedni a gazszelepet
vagy a nyomasszabalyozot.

A gazvezetékeket soha ne érje kézvetlen napsu-
garzas, illetve ne hagyja, hogy azok forré fellle-
tekhez hozzaérjenek.

MUkodési zavarok esetén a forgészabalyozét
azonnal zarja el és varja meg, mig a tliz kialszik.

Karbantartas

Minden munkalat el6tt a készulék forgdszabalyo-
z6t zarja el.

Vizsgélja meg minden gazvezeték-csatlakozé
témitését. Minden hasznalat elétt a gazvezetéket
vizsgalja meg, hogy nem szakadt vagy sériilt-e.
Adott esetben cserélje ki 6ket.

Csak az itt leirt karbantartasi és izemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a poétalkatrészek alkalmazhatok a készulék-
kel, mivel csak ezek vannak a késziiléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kornyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
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Csak kiltéri hasznalatra.

A késziilék Gzembe helyezése el6tt olvassa el a
kezelési utasitast.

FIGYELEM: Az elérhet6 alkatrészek igen forrék
lehetnek. Tartsa tavol a gyermekeket.

A hasznalat soran a készuléket tavol kell tartani
az éghet6 anyagoktol.

A készuléket izem kdzben mozgatni tilos.
Hasznalat utan a csatlakoztassa a gazbevezetést
a gazpalackra.

A készuléket tilos atalakitani.

A gaztémlét ugy kell elhelyezni, hogy az ne csa-
varodjon meg vagy ne térjéon meg. Hasznalni kell
a késziléken, a gazces6 elhelyezésére kialakitott
vezetési pontokat.

A gazcsoveket rendszeresen ellenérizni kell és ki
kell cserélni, ha az adott orszagban érvényes ren-
delkezések ezt el6irjak és/vagy az érvényesség
idétartamat tullépték.

A késziiléket és a gazpalackot 6sszekapcsold
tomlévezeték fajtajat a gyarto irja el6. A tdmldve-
zeték hossza maximum 1,5 m lehet.

A gyarto altal lepecsételt alkatrészeket semmi-
lyen koériilmények kdzott sem szabad médositani.
Kizardlag a gyarto altal engedélyezett és tanusi-
tott gazszabalyzokat hasznaljon.

A gazgrillben soha ne hasznaljon faszenet vagy
mas szilard tizel6anyagot.

A grillsuité kizarélag a szabadban hasznalhato,
soha ne alkalmazza zart helyiségekben.

A gazpalack felallitasi helyének szell6zényilasait
soha nem szabad lezarni, még a tarolaskor sem.
Agazpalack cseréje el6tt hagyja teljesen leh(lnia
gazkésziléket. A gazpalack cseréjekor minden
fajta gyujtoforrast tartson tavol.

Grillsuitét soha ne hasznaljon tetd alatt.

A grillsutét soha ne hasznalja mélyedésekben,
ahol a kilép6 gaz dsszegyllhetne.

A grillt biztonsagos miikddése csak akkor biztosi-
tott, ha azt szilard, sik és elegendé teherbirasu
talajra szereli és allitja fel.

Vizsgalja meg az 6sszes gazvezeték csatlakozéd
témitését. Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg a
gaztoémlét, hogy nincs-e rajta repedés vagy séru-
Iés. Adott esetben cserélje ki 6ket.

A gazpalackot csak akkor llitsa a késziilék alatti
szekrénybe, ha ott van megfelel6 felfogd hely.
Eg6 zsir esetén a forgdszabalyozét és a gazsze-
lepet azonnal zarja el és varja meg, mig a tiz kial-
szik.

A hdlézati kabelt és a gaztomlét tartsa tavol forrod
fellletektdl.

A grillt az Gzembe helyezés el6tt biztonsagos, sik
és lehetbleg szélvédett helyen kell felllitani.
Gyerekek és haziallatok felligyelet nélkiil nem tar-
tézkodhatnak a grillsiité kbzelében. Kiléndsen
6vatos legyen a begyuijtasnal!

A grillsiitét csak akkor tisztitsa meg, mikor mar
teljesen lehdilt.

Grillezés kdzben mindig viseljen védékeszty(it.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Alaza, hosszu ujjak
gyorsan meggyulladnak!

Grillezés utan a forr6 sutét soha ne hagyja fel-
A gaztiizelésu grillsitét soha nem szabad vizzel
eloltani.
Hasznéljon megfeleld sitéeszkdzoket. A hosszu
nyelll evéeszkozok védnek a forrésagtol. A villat
csak az elkészllt siiltekhez hasznalja, a sutéshez
hasznaljon inkabb fogdkat és forgato lapatokat
hasznaljon. Ha beleszur a villaval a sutott élelmi-
ﬁzerbe esetleg kicsdpdghet a zsir, ami langot kap-
at.
A grillez6t az elsé hasznalat el6tt fel kell heviteni,
a tuzeléanyagot pedig legalabb 30 percen at izzi-
tani kell.
Soha ne 6ntson gyujtéfolyadékot vagy tegyen
gyujtofolyadékkal atitatott szenet a forré vagy
meleg szénre.
A hamut csak akkor tavolitsa el, mikor mar telje-
sen lehdilt. Aforré6 hamut soha nem szabad a haz-
tartasi hulladékok kozé tenni. Tlizveszély!
A betegségeket okoz6 baktériumok elkeriilésére
tarolja a megstutendd élelmiszert hiitve vagy
mélyhitve. A mélyhitott sitendd élelmiszert
olvassza ki a hiitben vagy a mikrohullamu suté-
ben. A nyers hust és halat tarolja a tobbi élelmi-
szertdl kuléon. Mosson meg mindent, ami hozzaért
a nyers hushoz vagy halhoz. Jdl slsse at az élel-
miszereket, és azonnal helyezze hiitébe a mara-
dékot.



Osszeszerelés

A csomag tartalma
» Szallitott alkatrészek — 2. old.

Osszeszerelés
» Szerelés — 4. old.

VESZELY! Vagasveszély! A siit6lapok-
nak éles sarkaik lehetnek. Szerelés koz-
ben legyen évatos.
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Gazpalack csatlakoztatasa

* Figyelem: Kizarélag megfelel6, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkezd szabalyzot hasznal-
jon.

— Allitsa az dsszes forgd szabalyzét Kl allasba a
grilltesten.

— Ellendrizze, hogy a gazpalack szelepe (6) el van-
e zarva.

— Csavarozza le a biztonsagi kupakot a palack csat-
lakozé menetérdl (7).

— Vizsgalja meg az 0sszes tomitést, hogy nem
sériltek-e meg; tovabbi tdmitéseket ne épitsen
be.

— Csavarja ra a nyomasszabalyozé (3) hollandi
anyajat (2) az 6ramutato jarasaval ellenkezd
irdnyba a palack csatlakozé menetére (balme-
net).

Tomitettségi vizsgalat

— Kenje be szappanos oldattal a tomlé (5) hollandi
anyajat (2) és a csatlakoz6 menetet (4) és elle-
nérizze a buborékképzédést.

Az 6sszekotések akkor tomitenek jol, ha nem képz6-
dik buborék.

VESZELY! Robbanasveszély! Szigo-
rdan tilos nyilt langgal ellendrizni a témi-
tettséget!

Mindenképpen tartsa be a gaz kezelésére
vonatkoz6 biztonsagi utasitasokat!

A témitettségi vizsgalat alatt nem lehet a
kozelben semmilyen gyuijtéforras. Ne
dohanyozzon!

A lyukacsos vagy sérilt tomléket és sze-
relvényeket mindenképpen le kell cse-
rélni.

Kezelés

VESZELY! Megégés veszélye! Viselien
grillez6 keszty(t és megfelel6 ruhazatot.

VESZELY! Vagasveszély A gyarto telep-
helyén minden faradsagot megtesznek
azert, hogy elkertljék az eszk6zon az

éles peremek kialakulasat. Banjon évato-
san az eszkoz alkotéelemeivel annak
érdekében, hogy a felallitas és a haszna-
latba vétel kozben megakadalyozhassa a
baleseteket ill. a sériiléseket.

El6bb vizsgalja meg!
Ellendrizze a késziilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathatd séru-
lések.
— Vizsgalja meg, hogy a készilék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
— Vizsgalja meg az 6sszes gazcsatlakozo tomitett-
ségét.
— Vizsgalja meg, hogy minden forgészabalyzé Kl
allasban legyen.
— Teljesen nyissa fel a grillez6 tetejét.

Begyujtas

VESZELY! Megégés veszély az esetle-
ges zsir begyulladasa miatt! A zsir
begyulladas sulyos anyagi karokat és

személyi sériiléseket okozhat.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy mennyi
zsir gy(lt 6ssze a kivehet6 zsirgyjté csé-
szében és a felfogdcsészében.

A zsir begyulladas elkerulése érdekében
tavolitsa el a felesleges zsirt.

VESZELY! Megégés veszélye! Begyuj-
& tas el6tt mindig nyissa fel teljesen a tet6t.
Ne hajoljon a grillez6 folé!

A begyauijtas elétt

— Teljesen nyissa ki a grill burkolatat.

— Alaposan tisztitsa meg a grillez6 fellleteket.

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.
Utmutaté a f6 égé/oldalégé meggyujtasahoz
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva 3-5 masodpercig

a forgé nyomoégombot, majd forditsa az éramu-
tato jarasaval ellentétes iranyban [HIGH] allasba.

2. Tartsa 2 masodpercig lenyomva a forgé nyomo-
gombot [HIGH] allasban, miel6tt elengedné.

3. Ha a gyujtas 3 masodpercen belil nem kovetke-
zik be, forditsa a forgd6 nyomégombot [OFF]
allasba, és ismételje meg a gyujtas 1-es és 2-es
lépését.

Kézi begyujtas

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.

— Nyomja meg a megfelel6 forgoészabalyzdt, allitsa
,nagy langra“, és ugyanakkor helyezzen a grillezé
oldalnyilasan egy lehetéleg hosszu, égé gyufat a
grillez6 kadba.
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— Amasik ég6 meggyujtasahoz nyomja meg a for-
goszabalyzdt, és allitsa ,nagy langra“. Alang
azonnal megjelenik.

A langmagassag beallitasa

* Aszabdlyzénak az ramutaté jarasaval ellenkez6
iranyba torténd forgatasa = kis lang.

* Aszabalyzénak az éramutaté jarasaval meg-
egyez6 iranyba torténd forgatasa = nagy lang.

A tul nagy, lobogé langok, és a sarga hegyl langok
szennyezett ég6fuvokat jelentenek.

— Az ég6 kikapcsolasahoz forgassa a szabalyzét az
oramutato jarasaval megegyezd iranyba, tkozé-
sig.

— Teljesen zarja el a palack szelepét.

Grillezés

— A gyartasi maradvanyok eltavolitdsahoz az elsé
hasznalat el6tt a grillsutét kb. 30 percig mikod-
tesse legnagyobb fokozaton.

VESZELY! Megégés veszélye! Lecsu-
kott grilltetdvel soha ne hasznaljon egy-
szerre ketténél tobb égét a legnagyobb
fokozaton.

— Hasznalat el6tt a racsot kevés étkezési olajjal
kenje at.

— Hasznalat elétt a grillsitét min. 5 — 10 percig
hevitse fel zart tetével. Az elért h6mérséklet leol-
vashato a beépitett hémérén.

— Mindig zart tetével grillezzen. A fedél minden fel-
nyitasa hosszabbitja a sutési id6t.

Kozvetlen grillezés

A sutendd élelmiszer kdzvetlenl a racsra, az égé
félé helyezve, magas hémérsékleten készul el.
Kozvetett grillezés

Kozvetett grillezés esetén a siitendd élelmiszer nem
kerUl kdzvetlenil az égé fol6tt, hanem a racson
oldalt, az ég6k mellett, alacsony hémérsékleten
készul el. A grillezendd élelmiszer nem ég meg, szaf-
tosabb marad — réviden: egészségesebb lesz.
Grillezés utan

— Kb. 5 percre tekerje fel a grillt nagy langra, hogy a
felesleges zsir leéghessen.

— Kapcsoljon ki minden égét, és zarja el a gazsze-
lepet.

— Hagyja a grillsutét teljesen kih{lni, miel6tt a tetejét
Ujra lecsukna.
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Megfelel6 gazpalackok

max. h

[G—)

L N
I ~max. g—1
Tobb kiilonbdzé palackméret van.
Az abran a maximalis palackméret lathaté.

* Agazpalack kapacitasa: max. 5 kg

* Agazpalack magassaga: max. 500 mm

¢ Agazpalack atmérdje: max. 245 mm
A gazpalack felallitasi helye
Allitsa a gazpalackot egy lapos és sima feliiletre a
barbecue kdzelében.
A gaztémld hossza maximum 1500 mm lehet.

A tomlo és a nyomasszabalyzé

Alkalmasnak kell lennitk LPG gazra

¢ Nagy nyomassal szemben ellenallénak kell len-
nidk.

¢ Atdmlé nem lehet hosszabb 1500 mm.

A gazgrill-készllékkel egyutt egy adapter is talal-
hatd, hogy kézvetlen kapcsolatot lehessen létesi-
tani a tomlé/nyomasszabalyzo és a gazgrill-
készilék kozott.

* Atomid csatlakoztatésa elétt ellendrizze az
0sszekots idomot és a gumigylriiket. Ha repe-
dés, hasadas vagy kopas legkisebb jelét is ész-
leli, a toml6t ki kell cserélni.

* Hasznalat kdzben tilos a tdmlI6t 6sszenyomni,
meghajlitani vagy megtekerni.

Figyelem! Témlé és nyomasszabalyzd. Az abra kiza-
rélag bemutatas céljat szolgalja.

* Figyelem: Kizarélag megfelelé, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkez6 szabalyzot hasznal-
jon.

A gaztomlé leirasa
* DE/AT - PVC-toml6 EN 16436-1:2014, DIN 4815-

2 szerint, 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH sargaréz-mene-
tes persely. Hosszusag: 0,8 m.

¢ CH - PVC-téml6 DIN 4815-1 szerint, 6.3 mm, 1/4"
LH sargaréz-menetes persely. Hosszusag: 0,80
m.



¢ LU -PVC-toml6é EN 16436-1:2014 szerint, 8 mm,
PVC-tdml6, L = 0.8 m és 2 tdmlbékapocs.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - toml6tipus 1SO
3821:2010, 8 mm belsé atmérdji gumitomls, L =
0.80 m + 2 db téml6ékapocs

* DK/ES/BG — tomlétipus IS0 3821:2010,
11500 mmm bels6 atmérsji gumitémid, L = 0.80
m + 2 db tdml6kapocs

Tisztitas és karbantartas

A tisztitas attekintése
Rendszeresen, hasznalattél fliggéen

Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg Szappanos vizzel tordlje le a ne-
a grillt. mesacél fellleteket. Ne hasznaljon

éles targyakat vagy agressziv tiszti-
tészereket.

Tisztitsa meg a rostélyt egy sargaréz
sortés grillezé kefével (ne legyen
acélsortés). Ne haszndljon éles tar-
gyakat vagy agressziv tisztitdszere-
ket. Kenje be a rostélyt némi névényi
olajjal a korrozio elkerlilésére.

Tisztitsa meg
a grillrostélyt.

Tisztitsa kia Szappanos vizzel térolje le a zsir-
zsirgy(jté fio-  gyjto fiokot. Ne hasznaljon éles tar-
kot.

gyakat vagy agressziv tisztitdszere-
ket.

Tisztitsa meg Az ég6t tisztitsa meg egy puha kefé-

az égébt. vel, vagy fujjon ra siritett leveg6t. Az
eltdmitdédott nyilasokat tisztitsa meg
pipatisztitéval vagy drottal.
Hiballizemzavar Ok

Gazszag van.

A forgdészabalyz6é meg van nyitva?

Az ég6 nem gyullad meg. Kilralt a gazpalack?

A palackszelep el van zarva?
Az ég6 beszennyez6dott?

Kilrult a begyujtéakku?

A langvédo lemeznél erés
felldngolas és égés.

A sltend6 élelmiszer nagyon zsiros?
A grillsité nincs el6hevitve?
Az ég6 beszennyezddott?

A hémérséklet tul alacsony.

Ha a hibat nem tudja egyeddl elharitani, kérjuk, for-
duljon kdzvetlendl a szervizhez. Tartsa szem el6tt,
hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi
kotelezettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi
koltségeket okozhat!

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze
szakszer(en. Informaciét nkormanyzatatél vagy a
hulladékbegyjt6é cégtél kaphat.

A gazcsatlakozd nem tomit?

A lemez er6sen szennyezett?

Karbantartas attekintése

Rendszeresen, hasznalattol fiiggéen

Mit? Hogyan?

A gazcsatlako- » Tomitettségi vizsgalat — 65. old.
z0k tomitését

vizsgalja meg.

Tarolas, szallitas

Tarolas a szabadban

— Ha nem hasznalja, a grillsttét takarja le egy olyan
tetével, amely ellenall az id6jarasi viszonyoknak.
A grillsitét lefedés el6tt hagyja teljesen kihdini.

Tarolas zart helységekben
— Vegye ki a gazpalackot és a szabadban tarolja.
Szallitas
— Szdllitaskor lehet6ség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja!

— Gazpalackok szallitdsakor tartsa be az orszagos
eléirasokat.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
szakszer(tlen javitasok miatt el&fordul-
hat, hogy késziiléke tébbé nem mikdodik
biztonsagosan. Ezzel veszélyezteti
onmagat és kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavarhoz.

Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Kér-

juk, a szerviz felkeresése el6tt el6szor tekintse meg a

lenti tablazatot. Ezzel sok faradsagot és esetleg kolt-

séget is megtakarit.

Megoldas

» Tomitettségi vizsgalat — 65. old.;
zarja el a gazpalack szelepét; azon-
nal cserélje ki a meghibasodott al-
katrészeket.

Allitsa a forgoszabalyzét KI llasba.
Cserélje ki a gazpalackot.

Nyissa meg a palackszelepet.
Tisztitsa meg az ég6t.

Cserélje ki az akkut.

Tisztitsa meg a lemezt.

Helyezzen aldja alu grilltalcat.

5 — 10 percig hevitse el6.

Tisztitsa meg az égé6t.
|

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kdzé
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kilonvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
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szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos késziilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemerdilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

Mliszaki adatok

Cikkszam
Kizarolag a kévetkez6 orszagokban engedélyezve:

Feltétleniil vegye figyelembe a megfelel6 orszagspecifikaci-

ot (gaz fajta/csatlakozasi nyomas)!
Gaz fajtaja

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Csatlakozasi nyomas
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
* PL
Gazpalack
Tomld tipusa
Fuvoka atméré (f6égo)

Favékaatmérd (oldalégd)

Max. gaz csatlakozasi érték dsszesen
Teljesitmény, 6sszesen
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A gazpalack kezelése hulladékként

A mar nem hasznalhat6 gazpalackok nem tartoznak
a haztartasi hulladékok kozé, és azokat az eléirasok-
nak megfeleléen kell kezelni.

— Ahasznalhatatlanna valt vagy kiuralt gazpalacko-
kat vigye el a keresked6 vagy a kdzseg gyUjtéhe-
lyére.

A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele-

I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit- %:
haté.

— Ezeketjuttassa el az Gjrahasznositasba.

245016, 511807
Lengyelorszag (PL)
Magyarorszag (HU)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

LPG, 2. osztaly

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba
Rostilj je namijenjen za rostiljanje jela (riba, meso,
povrée itd.).
Uredaj je odobren za upotrebu u sljede¢im zemljama:
245016

* Poljska (PL)
511807

¢ Madarska (HU)

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

AN

OPASNOST! Neposredna opasnost po
Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

BAHR
Opsta sigurnosna uputstva

e Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljuc¢ivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju€ujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Rukovanje uredajima koji rade na baterije

» Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodag.

* Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

* Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metal-
nih predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki
spoj. Postoji opasnost od povreda i opasnost od
pozara.

U slu€aju pogresne upotrebe te€nost iz baterije
moze iscuriti. Te€nost baterije moze dovesti do iri-
tacije kozZe i opekotina. Obavezno izbjegavajte
kontakt! Ako dode do slu€ajnog kontakta, dobro
isperite vodom. U slu€aju kontakta s o¢ima
dodatno odmah potrazite pomoc ljekara.

O koristenju plina

Plin je lako zapaljiv i eksplozivan. Izbjegavaijte rizik od
eksplozija i pozara:

* Prije priklju€ivanja nove plinske boce uredaj u

cijelosti pustiti da se ohladi.

* PuSenje i bilo kakva otvorena vatra je prilikom

koristenja plina zabranjeno.

* Plinske boce skladistiti samo na otvorenom.
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Plinske boce zastitite od izravnih utjecaja sunca-
nih zraka.

Nikada ne koristiti zahrdale ili deformirane plinske
boce ili boce sa oste¢enim ventilom.

Plinske boce uvijek koristiti u stoje¢éem stanju,
nikada ih polegi.

Nikada nemojte pokuSavati rastaviti ventil za plin
ili regulator pritiska.

Uredaj nikada ne izlagati izravnom utjecaju sun-
Cevih zraka ili dati da dode u kontakt sa zagrijanim
povrSinama.

Kod smetniji u funkciji odmah zatvorite regulator
pritiska plinske boce i pricekajte, dok se ne ugasi
vatra.

Odrzavanje

Prije radova na uredaju uvijek zatvorite regulator
pritiska plinske boce.

Sve priklju¢ne plinske vodove kontrolirati na
nepropusnost. Pregledajte crijevo plina prije sva-
kog koristenja na pukotine ili oStecenja. Po
potrebi ga zamijenite.

Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti stru¢njak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
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Koristiti samo na otvorenom.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte ova
uputstva.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi.
Djecu drzati dalje.

Uredaj mora biti odvojen od zapaljivih materijala
tokom pogona.

Uredaj za vrijeme pogona nemojte pomicati.
Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na gasnoj
boci.

Uredaj se ne smije mijenjati.

Polozite crijevo za plin tako da nije savijeno ili uvr-
nuto. Koristite postojec¢e kontrolne tacke za pola-
ganje plinskog crijeva.

Crijeva za plin se moraju redovno pregledavati i
obnavljati, ukoliko nacionalni propisi to zahtijevaju
i/ili je period vaznosti prekoracen.

Tip voda crijeva koji se koristi za priklju€ivanje
uredaja na bocu za plin odreduje proizvodac.
Maks. duzina od 1,5 m ne smije se prekoraditi.
Komponente zape€acene od strane proizvodaca
ne smiju se manipulisati pod bilo kojim okol-
nostima.

Koristite samo odobrene i certifikovane regulatore
plina od proizvodaca.

Nemojte nikada koristiti drveni ugljen ili druga ¢vr-
sta goriva u ovom plinskom rostilju.

Rostilj koristite samo na otvorenom, ne u zatvore-
nim prostorijama.

Otvori za ventilaciju prostora za postavljanje plin-
skih boca nikada ne smiju biti zatvoreni, ¢ak i
tokom skladistenja.

Prije promjene plinske boce, omogucite plinskom
uredaju da se potpuno ohladi. Prilikom promene
plinske boce, drzati dalje od bilo kog izvora palje-
nja.

rostilj nikada nemojte koristiti pod nadstreSnicom.
Roétilj nikada ne koristite u udubinama, u kojima
bi se mogao sakupiti plin.

Siguran rad roétilja zajamcen je samo, ako isti
montirate i postavite na €vrstoj, ravnoj i dovoljno
nosivoj podlozi.

Ispitajte nepropusnost svih priklju¢aka plinskih
instalacija. Prije svake upotrebe pregledajte cri-
jevo za plin kako biste utvrdili da li postoje napu-
knuéa ili oste¢enja. Po potrebi ga zamijenite.
Samo stavite plinsku bocu u ormar ispod uredaja,
ukoliko tamo postoji odgovarajuéi prihvat.

Ako gori mast, odmah zatvorite sve okretne regu-
latore i ventil boce i pricekajte dok se vatra ugasi.
Strujni kabel i crijevo za plin drzite podalje od
zagrijanih povrsina.

Rotilj prije pustanja u pogon postavite na sigurno
i ravno mjesto, po mogucnosti zasti¢eno od vjetra.
Djeca i ku¢ne Zivotinje se bez nadzora ne smiju
nalaziti u blizini rostilja. Budite osobito oprezni pri-
likom paljenja!

Rostilj ocistite tek onda, kada se u cijelosti ohladi.
Prilikom rostiljanja uvijek nosite rukavice za rosti-
lianje.

Nosite prikladnu odje¢u. Duge Siroki rukavi se
brzo zapale!

Nakon rostiljanja vreli rostilj nikada nemojte osta-
viti bez nadzora. Opasnost od ozljeda i pozara!
Plinski rostilj nikada nemojte gasiti vodom.
Koristite ispravne predmete. Dugacki pribor Stiti
od vruéine. Sa viljuskom biste trebali okretati
samo gotovu hranu, bolje su hvataljke ili okretaci.
Prilikom ubadanja sa viljuskom iz pe€enog jela
moze iscuriti mast, tako da mozZe nastati vatra.
Roétilj prije prve upotrebe zagrijati i sa gorivom
pustiti najmanje 30 min. da zari.

Nikada nemojte dodavati tekucinu za paljenje ili
ugljen natopljen u tekuc¢ini za paljenje na vrugili
topao ugljen.

Pepeo uklonite tek nakon Sto se isti potpuno
ohladi. Vru¢i pepeo nikada ne bacajte u kuéanski
otpad. Opasnost od pozara!

Kako biste se zastitili od bakterija koje prouzro-
kuku bolesti, jelo za rostiljanje ¢uvajte hladno ili
smrznuto. Smrznuto jelo za rostiljanje otopite u
hladnjaku ili u mikrovalnoj peénici. Presno mesoiili
ribu €uvajte odvojeno od drugih namirnica. Ope-
rite sve $to je bilo u dodiru sa presnim mesom ili
ribom. Dobro ispecite svoje jelo i ostatke odmah
hladite.

Montaza

Obim dostave

» SadrZaj isporuke — str. 2
Montaza

» Montaza — str. 4

OPASNOST! Opasnost od porezotina!
Limeni dijelovi mogu imati oStre rubove.
Budite oprezni prilikom montaze.



Prikljucite plinsku bocu
* Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator cer-
tificiran prema EN16129.

— Sve regulatore okretaja na tijelu rostilja postavite
na ISKLJUCENO.

— Provijerite da li je zavrnut ventil plinske boce (6).

— Odvrnite sigurnosnu kapu od prikljuénog navoja
boce (7).

— Provijerite sve zaptivke na oStecenja; ne instalirati
nikakve dodatne zaptivke.

— Rucno zategnite slijepu maticu (2) regulatora pri-
tiska (3) u suprothom smijeru kazaljki na satu na
prikljuénom navoju boce (Lijevi navoj).

Provjera nepropustnosti

— Slijepu maticu (2) i prikljuéni navoj (4) crijeva (5)
namazite sa sapunicom i ispitajte na formiranje
mjehurica.

Povezivanja su nepropustna, ako se ne formiraju
baloni.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije!
Provjera nepropustnosti sa otvorenim pla-
menom je strogo zabranjena!

Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih
uputstava za rukovanje plinom!

Tijekom ispitivanja nepropusnosti u blizini
se ne smiju nalaziti nikakvi izvori paljenja.
Ne pusite!

Porozne ili oSte¢ene cijevi i armature oba-
vezno moraju biti zamijenjene.

Koristenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
& Nositi rukavice za rostiljanje i odgovara-

jucu odjecu.
Prije provjerite!
Provijerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja Cvrsto monti-
rani.

— Ispitajte nepropusnost svih plinskih prikljucaka.
— Provijerite da li se svi zakretni regulatori nalaze u
iskljuéenom polozaju.

OPASNOST! Opasnost od porezotina
U tvornici je poduzet svaki napor, da bi se
na ovom uredaju izbjegle ostre ivice.
Rukujte sa sa rezervnim dijelovima opre-
zno, da bi se nezgode odn. povrede
tokom sastavljanja i pustanja u pogon
mogle izbjedi.

— Potpuno otvorite poklopac rostilja.
Paljenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina
zbog moguceg sagoreijvanja masti!
Sagorijevanje masti moze dovesti do
ozbiljnog oste¢enja imovine i licnih
povreda.

Prije upotrebe provijerite izvlacivu zdjelu
za hvatanje masti, i zdjelu za hvatanje na
nakupljanje masti.

Uklonite preveliku mast kako biste izbegli
sagorijevanje masti.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
Poklopac prije paljenja uvijek potpuno
otvorite.

Nemojte se saginjati preko povrsine za
rostiljanje!

Prije paljenja
— U potpunosti otvorite poklopac rostilja.
— Temeljito ocistite povrsSinu rostilja.
— Potpuno otvorite ventil boce.
Uputstva za paljenje glavnog plamenika/
boénog plamenika
1. Pritisnite tocki¢ za podeSavanije, drzite ga 3-5
sekundi, a zatim ga okrenite u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu na [HIGH].
2. Pritisnite i drzite tocki¢ za podesavanje u [HIGH]
polozaju 2 sekunde prije nego $to ga otpustite.

3. Ako se paljenje ne dogodi u roku od 3 sekunde,
okrenite tocki¢ za podesavanje na [OFF] i pono-
vite korake paljenja 1i 2.

Manualno paljenje

— Potpuno otvorite ventil boce.

— Pritisnite doti¢ni okretni regulator, podesite ga na
"veliki plamen" i istovremeno po moguénosti dugu
Sibicu provucite kroz rupu bo¢no u koritu rostilja.

— Za paljenje drugih plamenika pritisnite okretni
regulator i podesite ga na "veliki plamen". Plamen
automatski preskace dalje.

Podesavanje visine plamena

¢ Okrenite regulator suprotno smjeru kazaljke na
satu = mali plamen.

* Okrenite regulator u smjeru kazaljke na satu =
veliki plamen.

Preveliki, treperavi plamen i plamen sa Zutim vrho-
vima oznacava oneciS¢ene sapnice plamenika.
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— Okrenite regulator u pravcu kazaljke na satu do
grani€nika da biste iskljuili plamenik.
— Potpuno zatvorite ventil boce.
Rostiljanje
— Roétilj prije prvog koristenja oko 30 minuta kori-
stite bez jela na najve¢em stupnju kako biste uklo-
nili ostatke od proizvodnje.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
Kod zatvorenog poklopca rostilja nikada
nemojte dva plamenika istovremeno Kkori-
stiti na najvecem stupnju.
— ReSetku roétilja prije kori$tenja premazite sa malo
jestivog ulja.
— Roétilj prije koristenja zagrijte oko 5-10 minuta pri
zatvorenom poklopcu. Dostignuta temperatura se
moze ocitati na ugradenom termometru.

— Uvijek roétiljajte pri zatvorenom poklopcu. Svako
otvaranje poklopca produzava vrijeme pecenja.

Izravno rostiljanje

Jelo za rostiljanje se pod visokom temperatuom
izravno rostilja na reSetki za rostiljanje izravno preko
plamenika.
Neposredno rostiljanje
Kod neposrednog rostiljanja se jelo za rostiljanje ne
rostilja izravno, ve¢ pod niskom temperaturom
pazljivo bo¢no na reSetci za rostiljanje pored plame-
nika. Jelo za rostiljanje ne zagara, vec ostaje so¢no —
ukratko: zdravije.
Nakon rostiljanja

— Roétilj za oko 5 minuta ukljucite na veliki plamen

kako biste pustili da sagori prekomjerna mast.
— Iskljucite sve plamenike i zatvorite ventil boce.

— Pustite rostilj da se potpuno ohladi prije nego opet
zatvorite poklopac.

Pogodne plinske boce

max. h

(J

LN
<~ max. g—!
Postoji mnogo razli¢itih veli¢ina boca.
Na slici se moze vidjeti maksimalna veli¢ina boce.
» Kapacitet plinske boce: maks. 5 kg
* Visina plinske boce: maks. 500 mm
¢ Promjer plinske boce: maks. 245 mm
Lokacija plinske boce
Postavite plinsku bocu na ravnoj podlozi u blizini
rostilja.
Crijevo za plin mora biti najvise 1500 mm dugacko.
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Crijevo i regulator pritiska

Moraju biti pogodni za LPG/prirodni zemni plin
Mora moéi odoljeti pritisku u stanju mirovanja
Crijevo ne smije biti duze od 1500 mm
U obimu isporuke plinskog rostilja, jedan adapter
je uklju€en da se uspostavi direktna veza izmedu
crijevo/regulator pritiska i plinskog rostilja.
Prije prikljuCenja crijeva, provijerite prikljucak i
gumene prstenove. U slucaju bilo kakvih znakova
pukotina, naprslina ili istroSenosti, crijevo mora
biti zamijenjeno.
Tokom upotrebe, crijevo ne stiskati, savijati ili uvr-
tati.
Paznja: crijevo i regulator pritiska. Slika sluzi samo za
demonstraciju

* Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator cer-
tificiran prema EN16129.

Crijevo za plin-opis
* DE/AT - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5mm, 1/4" LH mesingana
navojna uti¢nica. Duzina 0,8m.
¢ CH - PVC crijevo prema DIN 4815-1. 6.3mm, 1/
4" LH mesingana navojna uti¢nica. Duzina 0,80m.
¢ LU - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014. 8mm
PVC crijevo, L = 0,8m i 2 spojke za crijevo.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - tip crijeva
1S03821:2010. 8 mm ID gumeno crijevo, L =
0,80m,+ 2 kom. spojki za crijevo
* DK/ES/BG - tip crijeva 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumeno crijevo, L = 0,80m,+ 2
kom. spojki za crijevo

Ciséenje i odrzavanje
Pregled ciS¢enja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?
Cisc¢enje rosti- Povrsine nehrdajuceg Gelika obrisite
lja. vodom i sapunom. Nemojte koristiti

ostre predmete ili agresivna sred-
stva za CiScenje.
ReSetku odistite sa Cetkom za rostilj
sa mjedenim ¢ekinjama (ne ¢elicnim
¢ekinjama). Nemoijte koristiti ostre
predmete ili agresivna sredstva za
ciScenje. Resetku rostilja premazite
sa malo jestivog ulja kako biste spri-
jecili koroziju.
Ogistite police Policu za mast obriSite vodom i sa-
za mast. punom. Nemojte koristiti oStre pred-
mete ili agresivna sredstva za CiS¢e-
nje.

Ciséenje re-
Setke rostilja.



Sta? Kako?
Ogistite pla-  Plamenik ocistite sa mekanom cet-
menik. kom ili ga ispusite stlacenim zrakom.

Zacepljene rupe ocistite sa Cetkom
za CiS¢enje lula ili Zicom.

Pregled odrzavanja

Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Plinske pri- » Provjera nepropustnosti — str. 71

kljuke provje-

rite na zaptive-

nost.

Cuvanje, transport
Cuvanje na otvorenom

— Ako ga ne koristite, rostilj prekrijte sa pokrovom
otpornim na vremenske nepogode. Roétilj prije
pokrivanja pustite da se u potpunosti ohladi.

Greske/smetnja Uzrok

Osjeca se miris plina.

Je li plinski priklju¢ak nepropustan?

BAHR
Cuvanje u zatvorenim prostorima

— Uklonite plinsku bocu i uskladistite je na otvore-
nom.
Transport
— Prilikom slanja po moguénosti koristite originalnu
ambalazu.
— Pri transportu plinskih boca valja se pridrzavati
propisa specificnih za doti¢nu zemlju.

Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Oprez, opasnost od
ozljeda! Nestru¢no provedeni popravci
dovode do toga, da Vas uredaj viSe ne
funkcionira sigurno. Time ugrozavate
sebe i svoju okolinu.
Cesto su samo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih mozete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite
servisu. Tako Cete si ustedjeti puno napora i eventu-
alno troskova.

Pomo¢

» Provjeranepropustnosti —str. 71;
Ventil plinske boce zatvoriti; neis-
pravne dijelove odmah zamijeniti.

Plamenik se ne pali

Okretni regulator otvoren?

Je li plinska boca prazna?
Je li ventil boce zatvoren?
Plamenik oneciséen?

Baterija upaljaca prazna?

Okretni regulator postavite na IS-
KLJ

Zamjena plinske boce.
Otvorite ventil boce.
Ocistite plamenik.
Zamijenite bateriju.

Nastajanje visokog plamenai Ploc¢e jako oneciséene?
sagorijevanje na plo¢ama za
zastitu od plamena.

Jelo za rostiljanje vrlo masno?

Temperatura preniska. Rostilj nije zagrijan?

Plamenik oneciséen?

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas

paznju, da kroz nestru€ne popravke propada i pravo
na garanciju i da Vam mogu nastati dodatni troSkovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na ku¢ni otpad! Pro-
pisno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzecu za ukla-
njanje otpada.

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za f—
okoli$ i zdravlje.
Potrosaci su duzni stare elektriCne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrSiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Ocistite ploce.

Podlozite aluminijsku podlogu za ro-
Stiljanje.
zagrijte 5-10 min.
Ocistite plamenik.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-
njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i
odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Zbrinuti plinsku bocu
Plinske boce koje viSe nisu potrebne ne spadaju u
kuéni otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti.

— Plinske boce koje su postale prazne plinske boce

odnesite na sabirno mjesto trgovca ili op¢ine.

Odlaganje pakovanja na otpad
&

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.
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BA/HR

Tehnicki podaci

Broj artikla
Isklju¢ivo odobreno u
Obavezno obratite paznju na odgovarajuce specifikacije ze-
mlje (vrsta plina/prikljucni pritisak)!
Vrsta gasa
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Priklju€ni pritisak
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI,HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
« PL
Plinska boca
Vrsta crijeva
Promjer mlaznice (glavni plamenik)

Promjer mlaznice (boc¢ni plamenik)

Maks. ukupna priklju¢na vrijednost plina
Ukupna snaga
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245016, 511807
Poljska (PL)
Madarska (HU)

13B/P (Butan/Propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

TNG klasa 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Mpiv eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpon
H wnoTapid rpoopideTal yia TNV ETOINOCIO YnNTWV
(kp€aTog, Waplou, AaXAVIKWY KATT.).
H ouokeun emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI HOVO OTIG
TTOPAKATW XWPEG:
245016
¢ TMoAwvia (PL)
511807
¢ Ouyyapia (HU)

H ouokeur| dev €xel OxedIAOTEN yia eTTAYYEAUATIKA
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPES
TTPOANWNG ATUXNUATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEICEIG
ao@aAeiag TTPETTEl va AapBdavovtal uttéyn.

Na TTpayUATOTIOIETE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTAI
g€ auTég TIg 0dnyieg xpriong. KaBe aAAN epappoyn gival
pia avettitpeTTn AavBaopévn xprion. O KaTaoKEUAOTAG
Oev euBUVETAI YIa TIG NUIEG TTOU TUXOV Ba TIpoKUYOoUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUuBoAa;
O1 uTrodeigelg KIVOUVWYV Kal o1 UTTOBEIEEIG ETTIGNMAIVO-

VTal OTIG 00NYieg XPAOoNG YE CaPAVEIQ. XpNOIUOTIOI-
oUvTal Ta TTaPaKaTw cUpBoAa:

KINAYNOZ! Apgoog Kivduvog-8davaTtog
& 1 Kivduvog Tpaupatiopou! Aueca Tri-

Kivduvn KaTdoTacn, Tou Ba £Xel WG CUVE-
Tela BAvato r} Goapoug TPAUNATICHOUG.

MPOEIAOIMOIHZH! MBavdg kiviuvog-
8dvarog 1 Kivduvog TpaupaTiopou!
levika emIKivouVn KATAOTAON, TTOU EVOE-
XETAI VO €XEI WG OUVETTEID BAVOTO f} dOPa-
pPOUG TPAUUATICPOUG.

MPO®YAAZH! MBavég kivduvog Tpau-
HaTiopou! Emkivduvn KardoToaon, TTou
EVOEXETAI VO EXEI WG OUVETTEIA TPAUNATIGHOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv aTn
ouokeun! KardoTtaon, TTou evOEXeTal va
£XEl WG OUVETTEIQ UAIKEG CNUIEG.

Ymoédeign: MNMAnpogopieg rou cupBaAlouv
oTn BabuTepn Katavonon Twv SIadIKACIWY.

Ma Tnv ao@dAeid cog

evikég uTTOBEiEIS Ao PaAgiag

MNa Tov ac@aAr| xeipiopd auTrig ThG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPROTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPNAoN TNG va £xel dlaBAacel Kal va £XEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg Xpriong.
MpooéxeTe OAeg TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAétTOVTAG TIG UTTOOEIGEIG AT PaAEiag, BETETE OE
Kivduvo Tov €auTd 0OG Kal TOUG GAAOUG.
PuAdETE TIG 0BNYiEG XPONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA Xpron.
Edv mwAnoete A petaBiBdocte Tn cuokeun, petaBi-
BAaoTE OTTWOBATIOTE KA AUTEG TIG OBNYiES XPrONG.
H ouokeur| eMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. EGv n cuokeun i pépog
QUTAG Eival EAATTWHATIKG, TTPETTEI VO ETTIOKEUALE-
TOI OTTO €18IKO TEXVIKO.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypd R agpia kauaiyal
AOCQOAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINMEVN
OUOKeUN €évavTl akoUoIag EVEPYOTTOINONG.
Na pn XpnoIMOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG £vePYOTTOiNONG/aTTEVEPYOTTOINONG OF
A€IToupyei owoTa.
KpartioTte ta Taidid pakpid atéd 1n ouoKeun!
DUAGETE TN OUOKEUR O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atré TTaidid Kal avapuodia aropa.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUT HOVO YIO TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyadeoTe TIAVTA TIPOCEKTIKA HOVO O€ KAAH QUOIKR
kardoTtaon: NUoTa, agBéveid, TTOGN OIVOTIVEUUATW-
OwWV, XPHon OPUAKWY KAl VOPKWTIKWY ATTOTEAOUV
aveuBuvotnTa, ool OTIG KOTOOTACEIG QUTEG OEV UTTO-
PEITE TTIC VA XPNOIPOTTOIEITE TO UNXAVNUA AOPOAWG.
H ouokeur) autr| 8ev TTpoopieTal va XpnaoioTroinOei
aTT6 AToHa (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWV TTAIOILWV) WE TTEPI-
OPICUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKES 1 TIVEUATIKEG IKAVO-
TNTEG 1 PE ENAEIYN EPTTEIPIOG KO/ YVWOEWY, EKTOG
€4V, aUTA emMPBAETTOVTAI ATTO éva UTTEUBUVO YIa TV
A0 @AAEIG TOUG GTOMO 1) XOUV AGREI OTTO QUTO OdNYiEg,
VIO TO TTWG TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUV Tr) CUOKEUN.
KartaotoTte BEBaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKEUN.
Tnpeite TAvVTa TIG 1I0XU0UCEG EOVIKEG Kal BIEBVIG
dI0TaEEIC aoPaAgiag, uyEiag Kal Epyaoiag.
XeIPIOPOG CUOKEUWV PTTATOPIOG

* XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG EYKEKPIMEVEG ATTO
TOV KOTAOKEUAOTH UTTOTAPIEG.
Kivduvog Trupkayidg! Mnv @opTigeTe TIOTE TIG pTTaTapieS.
Orav dev TI XPNOIHOTIOIETE, UAGTTETE TIG UTTO-
TOPIEG HAKPIA OTT6 PETAANKG QVTIKEIPEVA, T OTIOIA
Ba PTTOpPOUCAV Va TIPOKAAETOUV BPAXUKUKAWHA.
YoioTaral Kivduvog TPAUHATICUWY Kal TTUPKayIEg.
> TEPITITWON ECQAAPEVNG XPHONG MTTOPEI va
eKpeUOEl uypod aTro T PTraTapia. To uypod TNG YTTo-
Tapiag PTTopEi va TTPoKaAéoEl EpEBITUO TNG ETTI-
Oeppidag Kai eykaupara. ATTOQeUYETE OTTWOON-
TTOTE TNV €TTA@N)! € TEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG
CeTTAEVETE KAAG PE VEPOD. Z€ TTEPITITWON ETTAPNG
JE Ta pdTIa {NTAOTE AUECWG IATPIKF OUUBOUAN.
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IXETIKA PE TO XEIPIOMO TOU agPiou
To aépio gival TTOAU eU@PAEKTO KOl EKPNKTIKG. Mei-
WOTE TOV KivBuvo £€KkpNnéng Kal TTUpKayidg:

Mpiv atmd Tn olvOean KaIvoUpyIwy QIaAWY
agpiou, APrOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI TEAEIWG.
AtrayopeUeTal TO KATTVIOUA Kal KABE €idoUg yupvh
@AOya KOTA TNV €pyacia e agpio.

ATTOBNKEUETE TIG PIAAEG EPIOU PHOVO O€E UTTAIBPI-
0UG XWPOUG.

MpooTatéwTe TIG PIAAES agpiou atrd dueon nAiakn
aKTIVOBOAia.

[MoTé un XPNOIUOTIOIEITE OKOUPIAOUEVEG A XTUTTN-
MEVEG PIAAEG agpioU A PIAAEG TwV OTTOIWYV N BaA-
Bida €xel urooTEl CNUIA.

XpnOIUOTIOIEITE TIG PIGAEG agpiou TTAvTa 6pBIEG,
TTOTE EATTAWTEG.

MoTé unv TTPOCTIABrOETE VO ATTOCUVAPUOAOYT-
oeTe TN BaABida agpiou i TO pUBUIOTA TTiEONG.
Mnv ekBETETE TOUG EUKAUTITOUG GWARVEG aEPiou
o€ auean nAlakr akTIvoBoAia Kal unv Toug @ép-
VETE O€ ETTAPN PE (EOTEG ETTIPAVEIEG.

e Aetoupyikég BAAREG KAgiveTE apéowg To pubpI-
OTA agpiou TNG PIAANG OEPIOU KAl TTEPIMEVETE PEXPI
va oBAoEl N QWTIA.

Tuvtipnon

Mpiv atré kGBe epyacia oTn CUOKEUNA KAEIVETE aué-
Owg To pUBUIOTA agpiou TNG PIGANG agpiou.
EAéyETe TN oTEYAVOTNTA OAWV TWV CUVOECEWV
TWV aywywv agpiou. MNpiv amd k&be xprion, egeTa-
OTE TOV EUKAPTITO AYWYO OEPIOU YIa TUXOV PWYHEG
N {NUIEG. AVTIKATAOTAOTE TOV, €AV XPEIAZETAl.
EmmiTpéTreTal va eKTEAOUVTOI OTTOKAEIOTIKA Ol EPYATTEG
OUVTAPNONG Kai oI SIOdIKAGTEG AVTIMETWITIONG BAC-
Bwv TToU TrEPIYpAPovTal £8W. OAES O TTEPAITEPW
€pyaaieg TTPETTEl va eKTEAOUVTAI ATTO £vav EIBIKO.
XpnoiyoTroleiTe évo auBevTIKG avTaAAaKTIKE. Movo
TO AVTAAAGKTIKG QUTA EiVal KATOOKEUAOUEVA KOl KOTAA-
AnAa yia 10 unxavnua. AAa avTaAAOKTIKG OeV ETTIQE-
POUV POVO TNV ATTWAEIR TNG £YYUNONG, OAAG EVOEXETAI
va Béoouv o€ Kivouvo £04G Kal TO TTEPIBAANOV 0OG.

Ei181kég utrodeigels aoc@aleiag TNG CUOKEUNG
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Na xpnoiyotrolgital pévo aTo UTTaiBpo.

Mpiv TN B€on TnG ouoKeUg o€ Asitoupyia diaBa-
OTe TIG 08nYieg XEIPIOUOU.

MPOZOXH: Ta TpooRAciya TURPATA UTTOPET Va
avaTITugouv TTOAU upnAég Beppokpaaies. Kpardre
Makpid Ta TTaidid.

Kartd 1n didpkeia Tng Acitoupyiag KpaTdaTe Tn
OUOKEUN JaKpI& atTO U@AEKTA UAIKA.

Mn pETaKIVEITE TN OUCKEUN KATA TN DIGPKEIR TNG
AeiToupyiag.

Metd Tn xprion kAeivete TNV Tpo@odoaoia agpiou
aTn QIGAN agpiou.

Aev eTiTpéTreTal va SIECAYETE ETATPOTTEG OTN GUCKEUN.
ToTroBETEITE TOV EUKAUTTTO CWARVA OEPIOU ETOI, LIOTE
va un oTpiBel ) va kautrreral. Mo Ty ToTT08éTNOoN TOU
€UKAUTITOU CWArVa agPIoU XPNOIUOTTOIEITE TO UTTAP-
XOVTQ OnpEia 0drynong TTAVW OTN CUCKEUN).

Ol eUKOPTITOI CWARVEG aEPiOU TTPETTEI VO EAEYXO-
VTal KOl Va avTIKoBioTavTal TAKTIKG, EQOCOV KATI
TETOIO QTTAITEITAI ATTO TOUG EBVIKOUG KAVOVIOUOUG
Kal/r) n S1dpKela I0XUOG TOUG EXEl ARGEL.

To €id0g TOU CWARVA, UE TO OTTOIO N GUOKEUR CUV-
OéeTal Me TN PIGAN agpiou, kaBopileTal amd TOV
KOTAOKEUAOTH. To PEYIOTO UNKOG OEV ETTITPETTETAN
va utrepBaivel Ta 1,5 m.

AONIKG THAPATA TTOU £XOUV GPPAYICTEI aTTO TOV
KOTOOKEUAOTA dev eMTPETTETAI va TTapafidlovTal
o€ Kayia TTepiTrTwon.

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO PUBUICTEG AEPIOU TTOU £XOUV
€YKPIBEI Kal TTIOTOTTOINGEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
Mn xpnoiuyoTrolgite TTOTé KdpRouva i GAAa OTEpEa
KaUOIPa O€ YNOTOPIEG AEPIOU.

Na xpnoigoTrolgite TV YnaoTtapid yévo aTto UTral-
Bpo, TIOTE o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

O1 011G £€aEPIOPOU TOU XWPOU TOTTOBETNONG PIG-
AnG agpiou dev ETTITPETTETAI TIOTE VA KAgivovTal,
ouTe Katd Tnv amobnkeuaon.

Mpiv TNV aAAayr TNG @IAANG agpiou aPACTE TN
OUOKEUN agPioU va KPUWOEl EVTEAWG. KaTtd Tnv
aAAayr) TG QIAANG agpiou KPATATE HAKPIG KAOE
€id0G TTNYAG avAPAEENG.

Mn XPNnOIMOTIOIEITE TTOTE THV YNOTAPIA KATW Ao
OTEYAOTPO.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TNV YNOTAPIA GE KOIAOTN-
TEG 0TO 000G, OTIG OTToiEG Ba UTTOPOUTE VO GUC-
OWPEUTET EEEPYXOPEVO AEPIO.

H ao@aAng Asimoupyia TNG wnoTapidg diac@ahide-
TaI, JOVO OTAV CUVAPUOAOYEITAI KAl TOTTOBETEITAI
o€ Jia oTaBepr, €TTITTEdN KAl JE ETTAPKI QEPOUCT
IKAVOTNTA ETTIPAVEIQ.

EAEyxeTE OAEG TIG CUVDETEIG AYWYWY OEPIOU WG TTPOG
N oTeyavdTnTa TOug. Mpiv oTrd KABE XPron va EAEyXETE
TOV EUKAUTITO CWARVA OEPIOU VIO PWYHES 1) {NUIEG. AV
QATTQITEITOI, VO AVTIKABIOTATE TO CWARVA aEPIOU.
TotroBeTeiTe TN QIGAN aEPIOU OTO VIOUAGTT KATW OTTO TN
OUGOKEUT, HOVO QV EKEN UTTAPXEI AVTIOTOIKN UTTODOXT).
2. € TIEPITITWON TTOU KaiyovTal AiTrn KAEIoTE apéowg
6AOUG TOUG TTEPIOTPEPOPEVOUG PUBUIOTEG KOl TN
BaABida TNG PIGANG Kal TTEPIUEVETE, PEXPI Va ORN-
o€l N QWTIA.

Kpatdre 10 KaAwdIo pEUPOTOG KO TO CWARVA agPiou
HOKPIG aTTd ETTIPAVEIEG TIOU £XOUV BEPUAVOE.

Mpiv Tn Béon o€ AeItoupyia va ToTToBETEITE TNV
YnoTapId o€ £va ao@aAEG Kal ETTITTESO PEPOG, 60O
TO dUVATOV TTPOCTATEUMEVO ATTO TOV AEPQl.

Ta Traudid kai Ta KaToikidia {wa dev TTPETTEl va Bpi-
OKOVTaI TIOTE KOVTA TNV WNOTAPIA XWPIG ETTITAPNON.
Na €ioTe 1Id1aiTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TO Avauual
KaBapilete TNV YnoTtapid Hovov epooov n
OUOKEUN €XEI KPUWOEI TTANPWG.

KaTé 10 Wrioipo va gopdTe TTavTa YavTia ynoiyarog.
Na @opdre kKatdAAnAn evdupaoia. Ta pakpid kai
@apOId Pavikia TTIAVOUV EUKOAD QWTIA.

METG TO WYAGCIUO VA PNV OQPrVETE TTOTE TNV KAUTH
ynoTapid xwpig emmpnon. Kivduvog Tpaupar-
opoU Kal TTupKayiag!

Mn oBAveTe TTOTE TNV YNOTAPIA AgPiou PE VEPOD.
Xpnoiyotroieite Ta KATAAANAa epyaAeia. Ta payai-
poTripouva pe HakpIéG AaBEG TTpoaTaTeUouV aTTd
TN Bepuokpacia. Me Ta poUvIa ETITPETTETAI VO
QAVACNKWVETE HOVO ETOIMA WNTA, KAAUTEPO Eival va
xpnoigotroleite AaBideg kal avaoTpo@eig. OTav 1o
TPUTTATE PE TN JUTN TOU TTIPOUVIOU UTTOPET va XUBET
AiTTog atré 10 YnTo Kal va dnuioupynBouv eAGyEG.



e Mpiv Vv TPWTN XpPrion BeppaveTe TNV YnoTapid
KOl A@AOTE TO KAUCIUO VA avVAWEl KAAG yia TOUAG-
xiotov 30 AETTTA.

¢ Mnv TpocBéTeTE TTOTE UYPO AVAPAEENG 1 KApP-

Bouva TroTIopéva pe uypo ava@AEENg TTAvw o€

ndn kautd A eoTd kdpRouva.

AQQIpEITE TN TTAXTN POVO OTAV EXEI KPUWOE! TTAN-

pwg. Mn d1aBéTETE TTOTE TNV KAUTA OTAXTN Hadi JE

Ta OIKIOKG aTroppiypata. Kivduvog TTupkayidg!

* [la va TIPoCTaTEUTEITE OO BOKTHPIC, TTOU PTTOPE! VO
TIPOKOAEOOUV 00BEVEIEG, PUAGOOETE Ta TPOPIUA TTOU

TIPOKEQ VAl YnBoUV OTO WUYEIO 1) TNV KOTAWUEN. ZETTa-
WnBoUv OTo WUYEIO 1} OTO POUPVO UIKPOKUUGTWY.
PUAIOTETE TO WPO KPEAG KAl WAPI EEXWPIOTA a6 GAAG
HE WO KPEAG N wapl. MayeipeUeTe Ta yeUPaTa 0ag KOAQ
Kl var BACETE Ta UTTOAOITTO APECWIG OTO WUYEIO.

Nopadotéog e§oTTAIGHOG

» [TpounBeuduevos e€0TTAIOUOS — OEA. 2

» JuvappoAdynaon — oeA. 4

KINAYNOZ! Kivduvog komrng! Ta eAo-
& unpég akuég. Na gioTe TTPOOEKTIKOI KOTG
TN ouvapuoAdynon.
Zuvdeon @IaAng agpiou
* [poooxn: XpnoIuoTroIoTe povo évav KatdAAnAo
pe 10 TTPOTUTTO EN16129.
— O€pTe BAOUG TOUG TTEPICTPEPOUEVOUG PUBUICTEG
— EAéyETe, av n BaABida Tng @IaAng agpiou (6) gival
KA€IOTH.
pwpa guvdeong TNG QIGANG (7).
— EAéygre 0Aeg Ta aTeyavotroinTika yia BAGBeS. Mnv
— BidwoTe 10 TTagIuadI pakdp (2) Tou puBNIOT Trie-
onG (3) HE To XEPI aPIOTEPOCTPOPA GTO OTTEIPWHA

‘EAeyxog oTeyavotnTag

— ATTAWOTE 0aTTOUVOVEPO OTO TTagINAdI PaKOP (2)
eAéyETe av dnuioupyoUvTal UCAAIDEG.

O1 ouvdéoelg eival aTeyavég, dtav dev dnuioupyouvTal

YWVETE TA KATEWUYHEVA TPOPIMA TTOU TTPOKEITAI VO
€idn dioTpopng. MAEveTe oTIdATTOTE €ixe £PBEI O€ £TTOPR
ZuvapuoAdynon
ZuvapuoAéynon
OPATIVO EEQPTHAUOTA PTTOPET VO £X0UV QlIX-
® © @
=2/® 1 oqg
‘ /
G
@
>
N
pPUBUIOTA TTOU Va gival TIIOTOTTOINPEVOG CUNPWVA
OTO KUPiwg oWwua TnG wnotapidg otn 6éon OFF.
— =Z€BIOWOTE TO KATTAKI ao@aAgiag atrd 1o OTrEi-
TOTIOBETEITE ETTITTAEOV OTEYQAVOTIOINTIKG.
oUvOEDNG TG PIAANG (OPICTEPOGTPOWO CTTEIPWHA).
Kal To oTreipwua ouvdeong (4) Tou cwAfva (5) kai
PUOOAIDEG.

KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng! Amrayo-
PEVETAI AUCTNPA O EAEYXOG OTEYAVATNTAG
JE avoixTr eAcya!

Na TnpeiTe OTTWAEBATIOTE TIG UTTODEIEEIG
ACQaAEIOG OXETIKA PE TN XPHON Tou agpiou!
Katd mn d1dipKela Tou EAEyXOU OTEYavVOTN-
TOG OEV ETTPETIETAI VA BPIOKOVTAI KOVTA
TNYEG avapAeEnG. Mnv KatviZeTe!
MopwdeIg f EAATTWHATIKEG EUKAUTITEG
OWANVWOEIG KAl HTTOTAPIEG TTPETTEI VA
avTIKaBioTavTal OTTWOSATIOTE.

Xeipiopoég

KINAYNOZ! Kiviuvog eykaupdaTwv!
®dopdre yavTia YnaoigaTog Kal avTioTolxn
evdupaaia.

KINAYNOZ! Kivduvog Kotrng rov 1610
KATOOKEUNG KAVOPE O,TI Eival SuvaTOV Yia va
aTToPEUXBOUV O AIXUNPES OKUES OTN GUOKEUR
auTr. XeIPiCECTE TTPOCEKTIKA TOl EUOVWHEVT
TEPAXIO QUTAG TNG OUOKEUNG, £TO1 LOOTE VAl
ATTOPEUXBOUV ATUX AT F} TROUATIOUOI KOT&
TNV TOTIOBETNON KAl TN B€0n O€ Aimoupyia.

Mpwra éAeyxog!
EAEYXETE TNV AOQAA KATAOTOON TG OUOKEUNG:
— EAéyxeTe, av uttdpyouv opatég BAGBEG.
— EAéyxete, av OAa Ta EEAPTANATA TNG CUOKEURG
eival 0T00epd guvapuoAoynuéva.
— EAEyxeTe OAeg TIG OUVBEDEIG OEPiOU WG TIPOG TN
oTeyavoTnTa.
— EAéyxere, av 6Aoi o1 TTepIoTPEPOUEVOI PUBUIOTEG
eival otn B¢on OFF.
— Avoigte TANPWG TNV KOAUTITPO YnoTaPIEG.
AvapAegn

KINAYNOZ! Kiviuvog eykaUpaTog ammo
milavn ava@Aegn Aitroug! H avagAeen
pTTOoPEi va 08nyrRoel o€ coBapég UAIKEG Kal
TIPOCWTTIKEG CNMIEG.

Mpiv TN Xprion eAEYXETE TO APAIPOUPEVO
Oox€eio GUANOYIG AITTOUG Kal TO BOXEI0
OUAAOYNG yia GUAAOYR AiTTOouG.

Agaipeite To utrEPBOAIKS AiTTOG, YIa va
aTroQUYETE TUXOV avAPAEEn AiTToug.

KINAYNOZ! Kiviuvog eykaupdaTwv!
Mpiv TNV avaAegn avoiyete TTavTa TAR-
PWG TNV KOAUTITPQ.

Mn okUBeTe TAvw oTNV ETMIPAVEI WnoiuaTtog!

Mpiv 10 dvappa
— AvoigTte TTAPWG TNV KOAUTITPA TNG YNOoTaPIAG.
— KaBapioTe oX0AAOTIKG TNV ETTIGAVEIQ WYNOIUOTOG.
— Avoigrte TTAfpwG TN BaABida TNG GIGANG.
0Odnyieg yia Tnv avagAegn Tou kKupiou/
TAEUPIKOU KAUCTAPA
1. TMatAoTE TO TTEPIOTPOPIKS KOUNTTI PEOQ, KPATAOTE
TO TTATNUEVO Yia 3-5 DEUTEPOAETTTA KA, TN OUVE-
XEla, yupioTe 10 apioTepdoTpopa otn B¢on [HIGH].
2. TaToTe TTAPATETAPEVA TO TTEPIOTPOPIKG KOUUTTI OTN
0éon [HIGH] yia 2 SeutepOAETITA TTPIV TO APHOETE.
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3. Edv dev ipayuarortoinBei avagAegn eviog 3 SeUTEPOAE-
TITWV, TTEPIOTPEYTE TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTT 0T B¢on
[OFF] ko emavaAdBeTe Ta Bripara avagAegng 1 kai 2.

XelpokivnTo dvaupa

— Avoigte TTAApWG TN BaABida TNG PIGANG.

— MiéaTe Tov EKAOTOTE TIEPIOTPEPOEVO PUBUIOTY, BéoTE
TOV OTn B€0n TNG «MEYAANG PASYOG» KAl TAUTOXPOVO
0dnNyNoTE éva KATd To dUVATOV JaKPU, OVAUUEVO
oTTipTO Bl PECOU TNG OTTAG OTO TTAAI TNG YKPINIEPAG.

— Na Vv avagAegn Twv AAAWV KAuo T PWV TTIECTE
TOV TTEPICTPEPOUEVO PUBUIOTA KQI TOTTOBETACTE
Tov 0T B£0n TNG «PEYAANG GAGYac». H @Adya
METAPEPETAI AUTOVOUQ.

P0BuIoN TOU UYPoug TnG PAdyag

* MepioTpO®r TOU PUBUICTY) APICTEPOCTPOPA =
HIKPr AGYQ.
* MepioTpogn Tou puBNIOTA deEIGOTPOPA = PHEYAAN
PAOya.
oAU peYGAEG PAOYEG TTOU TPEPOTRRVOUV Kal PAOYEG
He KiTpIva onpeia atroteAolv évOeIgn OTI TO PTTEK KOU-
oThpa gival putrapd.
— 2ZTpiPTE TOUG PUBUIOTEG BEEIBOTPOPA PEXPI TO TEPUA,
VIO VO ATTEVEPYOTTOINCETE TOV EKACTOTE KAUCTAPA.
— KAeioTe TARpwg TN BaABida Tng QIAANG.
Yhoipo
— MpIv TNV TIPWTN XPAON, A@AOTE TNV YNOTAPIA VO Agl-
Toupynoel Trep. 30 AeTTTd oTnv UWioTn Babuida, yia
VO ATTOMAKPUVETE TUXOV UTTOAEIMpaTA TTapaywyng.

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdTtwyv!
‘Otav n KaAUTITPa YNoTapPIAG Eival KAEI-
0T, UN XPNOIUOTTOIEITE TIOTE TTEPITOOTE-

POUG OTTO U0 KAUGTHPESG TAUTOXPOVA
oTnv upnAdTepn Babpida.
— [Mpiv Tn xprion aAgiyTte T oxdpa pe Aiyo payeipikd AGdI.
— [piv TN xpAon TTPoBepPAVETE TRV YNOoTapId yIa 5-
10 AeTITd pe KA€I0TS KaTTdKI. H Bepuokpaaia Tou
£XEI ETTITEUXOEI PTTOPET VA PAIVETAI OTO EVOWHOTW-
MEVO BepUOUETPO.
— Wrvete TavTa pe kKAEIoTS Katmaki. K&be dvolypa
TOU KATTAKIOU ETTINNKUVEI TO XPOVO PAYEIPEPATOG.
Aueco ynoigo
Ta TPOPIUT TTOU TTPOKEITAI VA WNBOUV WrVOVTaI OTTEUBEIag
€TTAVW aTTO TOUG KAUOTAPES KAl O€ UWNAEG BEPUOKPATIES.
‘Eppeco ynoipo
Katd 10 £éupeco WACIYO Ta TPO@IKA TTOU TTPOKEITAI VO
wnBouv d¢ payeipevovTal aTTeudeiag TTavw aTmd Toug
KAQUOTAPEG, TTApA OTO TTAAI, ETTAVW OTN oXdpa SiTTAa
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OTOUG KOUOTAPEG PE XAUNAEG BepoKpaaieg kal alyd
alyd. Ta Tpé@Iua dev kaiyovTal, d1aTnPoUV Toug
XUMOUG TOUG Kal YEVIKG €ival TTIO UYIEIVA.
MeTd TO YROIPO
— PuBuioTe TNV wnoTapid yia Tep. 5 AeTITd 0TN
MEYAAn @AGYa, yia va Kagi To TrEpicalo AITToG.
— ATTevePYOTTOINOTE GAOUG TOUG KAUGTHPEG Kal KAEi-
oTe TN BaABida TNG QIGANG.
— AQAOTE TV YNOTOPIA VO KPUWOEN TTANPWG, TTPIV
KAEIOETE KaI TTAAI TO KATTAKI.

KatdAAnAeg @idAeg agpiou

max. h

J

L N
I~ max. g—I
YTdpxouv TTOAG SIGPOopa HEYEBN PIOAWY.
21NV eIKOVa QaiveTal To PEyIoTo PEyeBog PIAANG.

¢ XwpnmikOTNTa TNG PIAANG agpiou: pey. 5 kg

* "YWog TnG @IaANnG agpiou: pey. 500 mm

o AIGUETPOG TNG PIAANG agpiou: pey. 245 mm
O¢on Tng @IGANG agpiou
TomroBeTAOTE TN QIGAN aEpiou o€ iolo Kal TTITTESO €00~
®og KovTa oTo BBQ.

To PEYIOTO ETITPETITO PIKOG TOU EUKAUTITOU CWARVA
agpiou givar 1500 mm.

O eAaOTIKOG CWARVAG KOl O PUBMIOTAG
mieong

Mpétrel va eival katdAAnAol yia aépio LPG

MpéTrel va eival avBeKTIKOi GTNV TTAPaTTavVW TTiEon

¢ O eAaoTIKOG CWAAVOG DEV ETITPETTETAI VO DICBETEI
MAKOG peyaAUTEPO atrd 1500 mm.

¢ YTOV TTOPadoTEOD £COTTAIOUO TNG WNOTAPIAG AEPiOU
oupTTepIAaUBAveTal évag TTIPOCAPUOYEQS, VIO TV
dueon ouvoean WETAEU EUKAPTITOU GWARva/pub-
MIOTH TTiEONG KAl YnoTapPIAG agpiou.

¢ [piv T oUVOEDN TOU EUKOUTITOU CWANVA. EAEYETE
TO OUVOEOUO Kal TOUG EAAOTIKOUG dakTuAioug. O
€UKOUTITOG CWANVAG TIPETTEN VO avTIKaBioTaTal, av
UTTGPXOUV OTTOIOBNTIOTE ONUAdIa payITHATWY,
pwypwv f eBopag.

¢ Mn ouvBAiBete, AuyieTe i OTPERAWVETE TOV EUKQ-

MTITO CWANVa KaTA TN SIGPKEIa TNG AEITOUPYIaG.



Mpogoxn: EukautTog cwAfvag kal pubuIoTAG TTie-
ong. O1 eIKOVEG gival ATTAWG OXNUATIKEG TTAPACTACEIG
* [poooxn: XpnoiuoTroIoTe povo évav KatdAAnAo
pPUBNIOTA TTOU Va €ival TTIOTOTTOINHEVOG UMWV

Je 10 TTPoTUTTO EN16129.

Mepiypa@n eOKAUTITOU CWARVA agpiou
¢ DE/AT — EUkaptiTog owArvag PVC olpgwva pe
Ta rpotutta EN 16436-1 2014, DIN 4815-2. Opel-
XGAKIvn atrelpwtr) uttodoxn LH 6,5 x 3,5 mm, 1/
4". Mnkog 0,8 m
¢ CH — EUkapTtTog owAnvag PVC olppwva pe 1o
mpo6TuTTo DIN 4815-1. OpeixdAkivn oTrelpwTh
utrodoxn LH 6,3 mm, 1/4" Mikog 0,8 m
¢ LU —EUkapTtrog owArvag EPVC oupgwva e 1o TTpd-
Tutro EN 16436-1 2014. EUkapTiog owArvag PVC
8 mm, M =0,8 m Kai 2 QIYKTPEG EUKAUTITOU CWAAVQ.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — 101106 £UKapTITOU
owArva 1IS03821:2010. ID eAaOTIKOG EUKAUTITOG
owAAvag 8 mm, M = 0,8 m,+ 2 o@IyKTrpEG €UKA-
JTTTOU CWAARVa
DK/ES/BG — TUTT0G €UKAUTITOU CWARVa
1S03821:2010. ID eAaOTIKOG EUKAPTITOG CWAARVOG
11500 mmm, M = 0,8 m,+ 2 o@IyKTrpEG EUKA-
UTTTOU CWAARVa

KaBapiopog kal cuvripnon

Xdvoyn Kabapiopou

TakTikd, avaAoya PE TIG CUVBRKES Xpriong

T; MNwg;

KaBapioTe TNV  ZKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG ATTO AVO-
ynoTopId. geidwro xaAuBa pe vepd Kal oatrou-

vi. Mn xpnoiyoTrolgite aixunpd avti-
KEipEVA 1 OPACTIKG OTTOPPUTTAVTIKA.
KaBapileTe TIg oxdpeg pe Bouptoa
WYnoTapIAg P PTTPOUTIVES TPIXES
(6x1 XaAUBBIVEG TPiXES). Mn Xpnaiuo-
TIOIEITE QUXMNPA QVTIKEIUEVA R Opa-
OTIKG OTTOPPUTTAVTIKA. AAEIQETE TN
oxdpa YnoipaTtog Pe Aiyo @uTIKO Aad!
YIO va aTToQUYETE TUXOV OIdRpwan.
KaBapioTe 7O ZKOUTTIOTE TO CUPTAPI NTTOUG pE VEPO Kl
oupTdpl AiTroug. aarrolvi. Mn XpnoIKOTIOIETE aixunpa
QVTIKEIUEVA 1) OPOTTIKG ATTOPPUTTAVTIKA.

KaBapioTe T
oxapa ynaoi-
paTog.

Z@daAua/BAdBn Artia

EpgaviCetal ooun agpiou.

AvolIxTdg TTEPIOTPEPOUEVOG PUBUIOTAG;

O kauoTApag dev avapel Adela PIGAN agpiou;

KAeiotr) BaABida @IiaAng;

BpwpIkog KauoTAPAg;

Mmratapia ava@AekTipa ddeia;
‘EvTovol pUTTol oTa eAdopaTa;

‘EvToveg @AOyeEG Kal kauon
oTa eAdopara TpoaTaciag
aTro TIG PAGYEG.

Mn oTeyavr) olvdeon agpiou;

T Nwg;

KaBapioTe Tov KaBapioTe Tov kauoTrpa Ye pia JaAa-

KAQuoTAPA. KIG BoUpToa ) EUPUONOTE TIETTIETHE-
vo aépa. KaBapioTe TIG @paypéveg
OTTEG UE KABOPIOTAPA TTTTAG 1) GUPA.

Xgvoyn ouvTAPNoNg

TakTikd, avaAoya PE TIG CUVBRKES Xpriong

Ti; Nwg;

EANéyxete g B EAeyxog oteyavorntag — €A 77

OUVOEDEIG OE-

piou wg TTPog

Tn OTEYAVOTN-

Td TOUG.

ATtroBnkeuon, yeTagopd
Atrofrkeuon oTo UTraBpo
— X& TIEPITITWON PN XPAOoNG KAAUWYTE TNV ynoTapid
HE Eva KAAUP O avBEKTIKO OTIG KAIPIKEG GUVONKEG.
MpoToU OKETTAoETE TNV YNOoTAPIE, APAOTE TN VA
KPUWOEl TTARPWG.
ATtro01keuon o€ KAEIOTOUG XWPOUGg
— AaipéaTe TN QIGAN agpiou Kal aTToBNKEUOTE TN
oTo UTTaiBpo.
MeTagpopd
— X2 TTEPITITWON ATTOOTOARG XPNOIUOTIOIEITE, av
gival duvaTodv, TNV ApxIKr CUCKEUAaia.
— KaTtd 1n yeTagopd @ioAwv agpiou AdBeTe utrdwn
TIG TTPOJIAYPAPES TTOU IGXUOUV O€ KABE XWpPa.

BAdBeg kal avTIMETWTTION

KINAYNOZ! Mpoocoxn, kivduvog Tpau-
HaTiopoU! Ec@aAuéveg eTTIOKEUEG pTTOPOUV
va utro3aBuicouv v ac@dAeia Aemoupyiag
TNG OUCKEUNG. KaT” autév Tov TpATTo BETETE GE
KiVOUVO TOV £QUTO 00G Kal TO TTEPIBAAAOV.
2UxV@ apkoUV PIKPG HOVO OPAAUATA, Yia VO TTPOKAN-
Bouv BAABEG. ZuvnRBwG UTTOPEITE va TIG SIOPBWTETE
pévol 00G. 2UPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV aKOAOUBO
TTivaka, TpIv atreuBuvBeite aTto TuApa oépPIig. ‘ETol
€EOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal EVOEXOUEVWG £€0DA.

AvTipeTWITION

» EAeyxog oreyavorntag — o€A. 77.
KAeiaTte Tn BaABida TnG @IGANG agpi-
ouU. AVTIKOTAOTHOTE APECWG TA EAAT-
TwHaTIKG £EapTAMATA.

©£0TE TOV TTEPIOTPEPOEVO PUBUI-
otr otn 6éon OFF.

AVTIKATOOTAOTE TN QIAAN agpiou.
Avoitte Tn BaABida @IGANG.
KaBapioTe Tov KauoTtrpa.
AVTIKOTOOTAGTE TNV YTTOTOPIA.
KaBapioTe Ta eAdopata.
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Z@daApa/BAdpn Artia

AvTINETWTTION

MoAU AiTTapd TPOPIA TTOU TTPOKENTaI va wnBolv; TOTTOBETHOTE aTTO KATW éva AAOUI-

MoAU xapunAn Bepuokpaaia.
BpwuIKOG KAUGTAPAG;

Edv dev propeite va d10pBwaoeTe HOVOI COG TO
o@aApa, areubuvBeiTe atreubeiag oTo THAPA OEPRIG.
NGBeTE UTTOWN OTI OI ECPAAPEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
arroTéAeapa TNV akUpwon kaBe agiwong eyydnong
Kal evOEXOUEVWG TTPOaBeTa £€0da.

Ai1a0son oTa amoppigpara

A160£0 N CUOKEURG OTA ATTOPPIJHATA

To epyaAeio autd dev aviKel OTA OIKIOKA ATTOPPIM-
patal AlaB€oTe TO OTA ATTOPPINHATA CUPPWVA HE TIG
OIaTAEEIG. ZXETIKEG TTANPOQYOpiEg Ba AdBeTe aTrd TNV
appodIa uTTNPEeaia dIGBEaNG ATTOPPIMUATWY.

To cupBvo Tou 6|avpapp£vou Kadou atrop-
PIHPATWY onpaiver oTi: O1 PTTaTapieg kai ol
cuccwpeung ol nAEKTpn(eg Kal I'])\EKTPOVIK£§
OUOKEUEG Bev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTOI

OTa OIKIOKG aTToppippaTa. Mmopei va Trepi-
AapBdavouyv emmikivouveg yia To TrEpIBAAANOV Kal Thv
uy€ia ouaieg.

O1 KATaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIES
OUOKEUWV KOI TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA OTTO TO
OIKIOKG QTTOPPINMATA O€ £V ETTIONPO ONUEIO CUAAO-
VNG, Yia va diac@aAieTal n KatdAANAn TTEpaITEPW
emegepyaoia. H emoTpo@r umopei va yivel cUpewva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. JECTW HIaG ONUOTIKAG
£TTIXEIPNONG AVOKUKAWONG A HEOW TOU KATACTAPOTOG
ayopdag.

Texvikd oToIxeia

Ap. TTpoiovTOg
EmTpémTeTal va Xpnoipotroleital uévo ot

NABEeTE OTTWOBATIOTE UTTOWYN TA TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA TTOU

Aev TTpoBepUAvVONKE N YnaoTtapid;

VEVIO UTTOA WnaoipaTog.
MpoBepudvere 5—10 min
KaBapioTe Tov KauaTApa.

Ol pyTraTopieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG
TTOU O€V €ival HOVIPA EYKATEOTNUEVEG O
TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KOl UTTOPOUV

va a@aipeBolv Xwpig KaTaoTpoPn TG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO OQaIPOUVTaI TTPIV AT TNV
ammoppIYPn Kal va atroppitrrovTal EexwplioTd. O1 yTra-
Tapieg AIBioU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWY TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VO TTApAapieg TTPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal Ao BPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTrelBuVOoG yIa TN
dIaypa®r) TTPOCWTTIKWY OESOUEVWV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.

Aid6gon oTa amoppiypara @IGANG agpiou
O1 @IaAeg agpiou TToU dev XPEIAeDTE TTAEOV BEV avr)-

KOUV OTA OIKIOKA aTToppPiuuaTa, aAAG TTpETTel va diaTi-
BevTal OTA ATTOPPIMPATA CUPPWVA WE TIG BIATAEEIS.

— MNapadwaoTe adeIEg PIGAEG agpiou o€ anueia GUA-
AOYAG TOU EPTTOPIKOU KATACTHPATOG A TOU SAHOU.

A1a0eon cuoKeuaoiag OT ATTOPPIHATA

H ouokeuaoia atroteAeital amrd xapTovi Kai
uePBPAveg e onuavan, dnAadn pe UAIKE
TTOU JTTOPOUV VA avOKUKAWOOoUV.

— AI0B€0Te QUTA Ta UAIKA yia avaKU-
KAwon.

245016, 511807
MoAwvia (PL)
Ouyyapia (HU)

10X00uV ot KOs Xwpa (cidog agpiou/trieon ouvdeong)!

Eidog agpiou

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

¢ BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Mieon ouvdeong
* DE, AT, CH, CZ, SK
¢ CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
¢ BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
« PL
®d1dAn agpiou
TUTTOG EUKAUTITOU CWARVA
AIGPETPOG aKPOPUTiou (KUPIOG KAUGTAPAG)

AlGueTPOG aKpOoYUGiou (TTAdIVOi KAUOTAPEG)

Mey. Tiur) oUvOEDNG agPiou GUVOAIKA

2UVOAIKN 100G
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13B/P (Boutdvio/mrpotrdvio)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

Karnyopia LPG 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De barbecue is bestemd voor het grillen van voedsel
(vlees, vis, groente enz.).

Het apparaat s uitsluitend goedgekeurd voor gebruik
in de volgende landen:

245016

e Polen (PL)
511807

¢ Hongarije (HU)

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
& op letsel! Direct gevaarlijke situatie die

dodelijk of emnstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Omgang met door batterijen gevoede
apparaten

 Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terijen gebruiken.

Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.
Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen
houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken
wanneer de batterijen niet worden gebruikt. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bij toevallig contact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de ogen bovendien
onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.
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Over de omgang met gas
Gas is licht ontvlambaar en explosief. Verminder
het risico op explosie en brand:

Voor het aansluiten van een nieuwe gasfles moet
het apparaat volledig zijn afgekoeld.

Tijdens de omgang met gas is roken en open vuur
verboden.

Gasflessen mogen uitsluitend in de open lucht
worden opgeslagen.

Bescherm de gasflessen tegen direct zonlicht.
Nooit roestige gasflessen of gasflessen met but-
sen of een beschadigd ventiel gebruiken.
Gasflessen altijd staand gebruiken; nooit neerleg-
gen.

Probeer nooit het gasventiel of de drukregelaar te
demonteren.

Gasslangen nooit blootstellen aan direct zonlicht
of in contact brengen met verhitte opperviakken.
Bij functiestoringen moet de gasregelaar van de
gasfles direct worden dichtgedraaid en moet u
wachten totdat het vuur uit is.

Onderhoud

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd de
gasregelaar van de gasfles dichtdraaien.

Alle aansluitingen van de gasleiding controleren
op lekkage. Controleer voor elk gebruik de gas-
slang op scheuren of schade. Vervang deze
eventueel.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
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Alleen voor gebruik in de buitenlucht.

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het appa-
raat gaat gebruiken.

LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet
zijn. Houd kinderen op afstand.

Het apparaat moet bij gebruik uit de buurt van
brandbare materialen worden gehouden.
Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
Sluit de gastoevoer van de gasfles af na gebruik.
Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.
Leg de gasslang zodanig neer dat deze niet
gedraaid of geknikt kan raken. Gebruik de
bestaande verbindingspunten op het apparaat
voor de geleiding van de gasslang.

Gasslangen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd en vernieuwd wanneer de nationale regel-
geving dit vereist en/of de geldigheidsduur is
overschreden.

Het type slang waarmee het apparaat is verbon-
den met de gasfles wordt gespecificeerd door de
fabrikant. De maximale lengte van 1,5 m mag niet
worden overschreden!

Door de fabrikant verzegelde componenten
mogen onder geen voorwaarde worden gemani-
puleerd.

Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedge-
keurde en gecertificeerde gasregelaars.

Gebruik nooit houtskool of andere vaste brand-
stoffen voor een gasbarbecue.

Gebruik de barbecue alleen buiten, nooit in geslo-
ten ruimten.

Ventilatieopeningen van de ruimte waar de gas-
fles staat opgesteld, mogen nooit worden afgeslo-
ten, ook niet bij opslag.

Laat het gastoestel volledig afkoelen voordat u u
de gasfles verwisselt. Houd alle ontstekingsbron-
nen bij het verwisselen van de gasfles uit de
buurt.

Gebruik de barbecue nooit onder een afdak.

Gebruik de barbecue nooit in laaggelegen terrei-
nen waar ontwijkend gas zich kan ophopen.

De veilige werking van de barbecue kan uitslui-
tend worden gewaarborgd wanneer deze op een
vaste, egale en voldoende draagkrachtige onder-
grond wordt gemonteerd en opgesteld.
Controleer alle gasleidingsaansluitingen op lekk-
age. Controleer voor elk gebruik of de gasslang
scheuren of beschadigingen vertoont. Vervang
deze eventueel.

Plaats de gasfles alleen in de kast onder het
apparaat als daar een bijbehorende houder aan-
wezig is.

Draai bij brandend vet alle gasregelaars en het
ventiel van de gasfles onmiddellijk dicht en wacht
totdat het vuur gedoofd is.

Houd de stroomkabel en gasslang uit de buurt
van hete viakken.

Plaats de barbecue voorafgaand aan de inge-
bruikname op een veilige, vlakke ondergrond en
zo mogelijk uit de wind.

Kinderen en huisdieren mogen niet zonder toe-
zicht in de buurt van de barbecue komen. Wees
extra voorzichtig bij het aansteken!

Reinig de barbecue pas wanneer het apparaat
volledig is afgekoeld.

Draag bij het grillen altijd barbecuehandschoe-
nen.

Draag kleding die geschikt is voor het grillen.
Lange loshangende mouwen vatten snel viam!
Laat na het grillen de hete barbecue nooit zonder
toezicht staan. Gevaar voor letsel en brand!

Een gasbarbecue mag nooit met water worden
geblust.

Gebruik daarvoor de juiste middelen. Bescherm
langstelig bestek tegen de hitte. Met vorken
mogen alleen volledig gegrilde producten worden
opgeprikt, beter geschikt zijn tangen en spatels.
Bij het opprikken van gegrild voedsel met een
vork kan vet naar buiten komen en vlam vatten.
Verhit de barbecue voordat u deze voor het eerst
gaat gebruiken en laat de brandstof gedurende
minstens 30 minuten doorgloeien.

Voeg nooit aanmaakvloeistof of in aanmaakvloei-
stof gedrenkte kolen aan hete of warme kolen toe.



* As pas verwijderen, als deze volledig is afge-
koeld. Hete as niet aan het huishoudelijk afval
toevoegen. Brandgevaar!

* Bewaar het voedsel gekoeld of bevroren ter
bescherming tegen bacterién die ziekten kunnen
veroorzaken. Ontdooi bevroren voedsel in de
koelkast of in de magnetron voordat u het gaat
grillen. Bewaar rauw vlees en vis gescheiden van
andere voedingsmiddelen. Reinig alles dat in
contact met rauw vlees of vis is geweest. Laat
maaltijden goed gaar koken en bewaar restjes
onmiddellijk gekoeld.

Montage
Leveringsomvang

» Leveringsomvang — p. 2
Montage

» Montage — p. 4

GEVAAR! Snijgevaar! Plaatdelen kun-
nen scherpe randen hebben. Wees voor-
zichtig bij de montage.

RN 7)@ 7 @ @
bt
<@

Gasfles aansluiten
* Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.
— Zet alle draairegelaars van de barbecue op UIT.
— Controleer of het ventiel (6) van de gasfles is
dichtgedraaid.
— Schroef de veiligheidsdop van de aansluit-
schroefdraad van de fles (7).
— Controleer alle afdichtingen op beschadigingen;
geen extra afdichtingen monteren.
— Schroef de wartelmoer (2) van de drukrege-
laar (3) met de hand tegen de klok in op de aan-
sluitschroefdraad van de fles (linkse draad).
Controle op lekkage
— Bestrijk de wartelmoer (2) en aansluitschroef-
draad (4) van de slang (5) met zeepsop en kijk of
er gasbellen ontstaan.
De verbindingen zijn dicht als er geen gasbelletjes
ontstaan.

GEVAAR! Explosiegevaar! Een lekk-
agecontrole met open vlam is streng ver-
boden!

Neem altijd de veiligheidsinstructies voor

de omgang met gas in acht!

Tijdens de lekkagecontrole mogen er
geen ontstekingsbronnen in de buurt zijn.
Niet roken!

Poreuze of beschadigde slangen en
armaturen moeten onvoorwaardelijk wor-
den vervangen.

Bediening

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
Draag barbecuehandschoenen en

geschikte kleding.

GEVAAR! Snijgevaar In de fabriek is al
het mogelijke gedaan om scherpe randen
op dit apparaat te vermijden. Ga voorzich-
tig om met de afzonderlijke delen van dit
apparaat, zodat ongevallen of verwondin-
gen tijdens de opbouw en de ingebruik-
name vermeden worden.

Van tevoren controleren!

Controleer of het apparaat in veilige toestand ver-
keert:

— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

— Controleer alle gasaansluitingen op lekkage.
— Controleer of alle draairegelaars op UIT staan.
— Zet de barbecuekap helemaal open.

Aansteken

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden
door mogelijke vetbrand! Brandend vet
kan leiden tot ernstige schade aan eigen-

dommen en persoonlijk letsel.
Controleer véor gebruik de uitheembare
vetbak en de opvangschaal op vetop-
hoping.

Verwijder overmatig vet om een vetbrand
te voorkomen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
Open de kap altijd volledig als u de barbe-
cue gaat aansteken.

Buig nooit voorover over de barbecue!

Voorafgaand aan het aansteken
— Zet de barbecuekap helemaal open.
— Reinig alle grillviakken grondig.
— Draai het ventiel van de fles helemaal open.
Aanwijzingen voor het aansteken van de
hoofdbrander/zijbrander
1. Druk de draaiknop in, houd deze 3-5 seconden
ingedrukt en draai deze vervolgens linksom naar
[HIGH].

2. Houd de draaiknop 2 seconden ingedrukt in de
stand [HIGH] voordat u deze loslaat.
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3. Wanneer de ontsteking niet binnen 3 seconden
plaatsvindt, draait u de draaiknop op [OFF] en
herhaalt u de stappen 1 en 2.

Handmatig aansteken

— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

— Druk op de desbetreffende draaiknop, zet deze
op "grote vlam" en steek tegelijk een liefst lange,
brandende lucifer door het gat aan de zijkant van
de grillbak.

— Om de andere branders aan te steken, drukt u op
de draairegelaars en zet u deze op "grote vlam".
De vlam springt vanzelf over.

Vlamhoogte instellen

* De draaiknop tegen de klok indraaien = kleine
vlam.

* De draaiknop met de klok meedraaien = grote
vlam.

Te grote, flakkerende viammen en viammen met gele
punten duiden op vervuilde branderpitten.

— Draai de knoppen met de klok mee tot aan de
aanslag om de betreffende brander uit te schake-
len.

— Draai het flesventiel volledig dicht.

Grillen

— Laat de barbecue voor het eerste gebruik gedu-
rende ongeveer 30 minuten zonder voedsel op de
hoogste stand branden om achtergebleven res-
ten te verwijderen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!

Gebruik nooit meer dan twee branders
tegelijk op de hoogste stand wanneer de
barbecuekap is gesloten.

— Wrijf het barbecuerooster voor gebruik in met een
beetje olie.

— Laat de barbecue voor gebruik 5-10 minuten
voorverwarmen met gesloten deksel. De tempe-
ratuur kunt u aflezen op de ingebouwde thermo-
meter.

— Grill altijd met gesloten deksel. Bij elke opening
van het barbecuedeksel duurt het langer voordat
het voedsel gaar is.

Direct grillen

Het voedsel op het rooster wordt direct boven de
branders met hoge temperatuur gegrild.
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Indirect grillen

Bij indirect grillen wordt het voedsel niet direct boven,
maar zijdelings op het rooster naast de branders bij
lage temperatuur zachtjes gaar gegrild. De gegrilde
gerechten branden niet aan, blijven sappiger —
kortom: het is gezonder.

Na het grillen

— Laat de barbecue ongeveer 5 minuten op hoog
vuur werken om overtollig vet te verbranden.

— Schakel alle branders uit en sluit het flesventiel.

— Laat de barbecue volledig afkoelen voordat u het
deksel weer sluit.

Geschikte gasflessen

max. h

G R .

L I
<~ max. g—!
Flessen zijn er in diverse afmetingen.
Op de afbeelding is de maximale flesafmeting te zien.
¢ Inhoud van de gasfles: max. 5 kg
¢ Hoogte van de gasfles: max. 500 mm
* Diameter van de gasfles: max. 245 mm
Locatie van de gasfles

Plaats de gasfles op een vlakke en effen ondergrond
nabij de BBQ.

De gasslang mag hoogstens 1500 mm lang zijn.

De slang en de drukregelaar

¢ moeten geschikt zijn voor LPG

* moeten de bovenstaande druk kunnen weerstaan

* De slang mag niet langer zijn dan 1500 mm

* Bij de gasbarbecue wordt een losse adapter mee-
geleverd om een directe verbinding tussen slang/
drukregelaar en de gasbarbecue tot stand te
brengen.

* V&06r het aansluiten van de slang het verbindings-
stuk en de rubberen ringen controleren. Bij even-
tuele tekenen van barsten, scheuren of slijtage
moet de slang worden vervangen.

« Tijdens het gebruik de slang niet indrukken, bui-
gen of torderen.

Attentie: Slang en drukregelaar. De afbeelding dient
uitsluitend voor demonstratiedoelen



 Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.

Beschrijving gasslang

¢ DE/AT - pvc slang conform EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH messing
draadbus. Lengte 0,8 m.

¢ CH - pvc slang conform DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH messing draadbus. Lengte 0.80m.

* LU - pvc slang conform EN 16436-1 2014. 8 mm

pvc slang, L = 0,8 m en 2 slangklemmen.

SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - slangtype

1S03821:2010. 8 mm ID rubberen slang, L = 0,80

m en 2 stuks slangklemmen

* DK/ES/BG - slangtype 1S03821:2010.

11500 mmm ID rubberen slang, L = 0,80 m en 2
stuks slangklemmen

Reiniging en onderhoud
Reinigingsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Wat? Hoe?
Barbecue rei- Roestvrijstalen opperviakken met

nigen. water en zeep reinigen. Gebruik
geen scherpe voorwerpen of agres-
sieve reinigingsmiddelen.

Barbecu- Reinig het rooster met een barbe-

erooster reini- cueborstel met koperdraad (geen

gen. staalborstel). Gebruik geen scherpe
voorwerpen of agressieve reini-
gingsmiddelen. Bestrijk het barbe-
cuerooster met wat plantaardige olie
om corrosie te vermijden.

Vetlade reini- Vetlade met water en zeep afwas-

gen. sen. Gebruik geen scherpe voorwer-
pen of agressieve reinigingsmidde-
len.

Branders reini- Branders met een zachte borstel rei-

gen. nigen of met perslucht schoonbla-

zen. Verstopte gaten met pijpenrei-
niger of draad reinigen.

Oorzaak
Gasaansluiting lek?

Fout/storing
Ik ruik gas.

Draairegelaar opengedraaid?

Brander ontsteekt niet Gasfles leeg?

Ventiel op de fles dicht?

Branders vervuild?

Onstekingsbatterij leeg?
Overmatige vlamvorming en Platen sterk verontreinigd?

vuur op de vlamvertragende
panelen.

Gegrilde gerechten zeer vet?

Temperatuur te laag.
Branders vervuild?

Barbecue niet voorverwarmd?

Onderhoudsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Wat? Hoe?

Gasaanluitin-  » Controle op lekkage — p. 83
gen op lekk-

age controle-

ren.

Opslag, transport
Buitenshuis bewaren

— Dek de barbecue af met een weersbestendige
afdekkap als deze niet wordt gebruikt. Laat de
barbecue voor het afdekken eerst volledig afkoe-
len.

Bewaren in een gesloten ruimte.

— Gasfles verwijderen en deze buitenshuis bewa-
ren.

Transport

— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

— Bij het transport van gasflessen dienen de speci-
fieke nationale voorschriften te worden nage-
leefd.

Storingen en hulp

GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor let-
sel! Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat niet

meer veilig functioneert. U brengt daar-
mee uzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Raadpleeg eerst de volgende tabel voordat u contact
opneemt met de servicedienst. Zo bespaart u zich
veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

» Controle op lekkage — p. 83;
Gasflesventiel sluiten; defecte on-
derdelen onmiddellijk vervangen.

Draairegelaar op UIT zetten.
Gasfles vervangen.
Flesventiel openen.
Branders reinigen.

Batterij vervangen.

Platen reinigen.

Aluminium barbecueschaal eronder
plaatsen.

5—-10 min voorverwarmen.
Branders reinigen.
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Als u de fout niet zelf op kunt lossen, neem dan recht-
streeks contact op met de servicedienst. Houd er
rekening mee dat door ondeskundig uitgevoerde
reparaties ook de garantie komt te vervallen en er
mogelijk extra kosten voor u ontstaan.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Technische gegevens

Artikelnummer
Uitsluitend toegelaten in

Neem onvoorwaardelijk de desbetreffende landspecificaties

(gassoort/aansluitdruk) in acht!
Gassoort

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Aansluitdruk
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
« PL
Gasfles
Slangtype
Diameter mondstuk (hoofdbrander)

Diameter mondstuk (zijbrander)

Max. gasaansluitwaarde totaal
Totaal verbruik
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Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden

verwijderd zonder beschadigingen, moeten

véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Gasfles afvoeren

Niet meer benodigde gasflessen behoren niet bij het
huisvuil, maar moeten conform de voorschriften wor-
den afgevoerd.

— Breng onbruikbaar geworden gasflessen naar
inzamelpunt van de dealer of de gemeente.
Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

245016, 511807
Polen (PL)
Hongarije (HU)

13B/P (butaan/propaan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg

LPG klasse 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anvindning
Grillen anvands for tillagning av grillprodukter (kétt,
fisk, grénsaker etc.).
Produkten ar godkand fér anvandning endast i fol-
jande lander:
245016
e Polen (PL)
511807
¢ Ungern (HU)
Produkten &r inte avsedd for professionellt bruk. All-

manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.
Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

AN

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sékert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljder
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strdmbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska férvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, hélso- och arbetsforeskrifter.

Hantering av batteridrivna enheter

* Anvand endast batterier som godkants av tillver-
karen.

Brandfara! Ladda aldrig batterierna.

Nar batterierna inte anvands ska de hallas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka korts-
lutning. Det finns risk for personskador och brand-
fara.

Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation
och bréannskador. Undvik kontakt med vatskan!
Spola med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar
i 6gonen ska du omedelbart uppstka lakare.

Hantering av gas
Gaser ar lattantandliga och explosiva. Minska
explosions- och brandrisken:
¢ Lat enheten svalna helt innan du ansluter nya
gasflaskor.

87



Roékning och 6ppen eld ar forbjudet nér du hante-
rar gas.

Gasflaskor ska endast férvaras utomhus.
Skydda gasflaskorna mot direkt solljus.

Anvand aldrig rostiga eller buckliga gasflaskor
eller flaskor med skadad ventil.

Gasflaskor ska alltid anvandas i uppratt lage; lagg
dem aldrig ned.

Forsok aldrig att ta isar gasventilen eller tryckre-
gulatorn.

Utsatt inte gasslangar for direkt solljus och lat
dem inte komma i kontakt med varma ytor.

Om det uppstar funktionsfel, ska du omedelbart
stanga gasflaskans gasregulator och vanta tills
lagan ar slackt.

Underhall

Stang gasregulatorn pa gasflaskan fore alla arbe-
ten pa enheten.

Kontrollera att gasledningsanslutningarna ar tata.
Kontrollera att gasslangen inte ar sprucken eller
skadad fore varje anvandning. Byt ut den vid
behov.

Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfé-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade foér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphor garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar
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Anvéands endast utomhus.

Las igenom bruksanvisningen innan du bérjar
anvanda produkten.

OBS: Atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall barn borta.

Produkten far inte anvéndas i narheten av brann-
bara material.

Forflytta inte produkten medan den ar igang.
Stang gastillforseln pa gasflaskan efter anvand-
ning.

Produkten far inte andras.

Dra gasslangen sa att den inte kan vridas eller
krokas. Anvand styrpunkterna pa produkten nar
du drar slangen.

Kontrollera gasslangar med jdmna mellanrum
och byt ut dem om detta féreskrivs av nationell
lagstiftning och/eller hallbarhetsdatumet har gatt
ut.

Den typ av slangledning som anvands for att ans-
luta produkten till gasflaskan bestdms av tillverka-
ren. Maxlangden pa 1,5 m far inte éverskridas.
Komponenter som forseglats av tillverkaren far
aldrig manipuleras.

Anvand endast gasregulatorer som har godkants
och certifierats av tillverkaren.

Anvand aldrig trakol eller andra fasta brannmate-
rial i en gasgrill.

Anvand produkten endast utomhus, aldrig i slutna
rum.

Ventilationsdppningar i gasflaskans uppstallning-
splats far aldrig stangas igen, ej heller vid lagring.

Lat gasgrillen svalna helt innan du byter gas-
flaska. Hall alla antdndningskallor borta nar du
byter gasflaska.

Anvand aldrig produkten under ett fortak.
Anvand aldrig produkten i séankor dar uttrangande
gas kan ansamlas.

En saker drift av grillen ar sakerstalld endast om
den monteras och placeras pa ett fast, jamnt och
tillrackligt barande underlag.

Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar
tata. Fére varje anvandning ska gasslangen kon-
trolleras sa att den inte ar sprucken eller skadad.
Byt ut den vid behov.

Gasflaskan far endast placeras i skapet under
produkten om dar finns ett Iampligt faste.

Om fett borjar brinna maste vridreglaget och
flaskventilen genast stdngas igen. Vanta tills
elden slocknat

Hall elkabeln och gasslangen borta fran upphet-
tade ytor.

Fore anvandning ska produkten stallas upp paen
saker, jamn plats och sa vindskyddat som magjligt.
Barn och husdjur far inte vistas i narheten av pro-
dukten utan uppsikt. Var mycket forsiktig vid
antandningen!

Rengor grillen férst nar den ar helt kall.

Bar alltid handskar nar du grillar.

Anvand lampliga klader. Langa, 16st sittande
armar kan snabbt fatta eld!

Lamna aldrig den varma grillen utan uppsikt nar
du har grillat klart. Risk for personskador och
brand!

En gasgrill far aldrig slackas med vatten.
Anvand lampliga redskap. Bestick med langt skaft
skyddar mot hetta. Anvéand gafflar endast for att ta
upp fardiggrillade livsmedel, i 6vriga fall rekom-
menderas tang eller stekspade Nar du sticker hal
pa grillgodset med gaffeln kan fett rinna ut sa att
det uppstar flammor.

Fore den forsta anvandningen ska grillen varmas
upp och brannmaterialet gléda minst 30 min.
Tillsatt aldrig tandvéatska eller kol indrankt med
tandvatska pa hett eller varmt kol.

Ta bort aska forst nar den ar helt kall. Slang aldrig
het aska i hushallssoporna. Brandfara!l

Forvara livsmedel som ska grillas kallt eller djupf-
ryst sa att det inte bildas bakterier som kan orsaka
sjukdomar. Djupfrysta livsmedel ska tinas upp i
kylskap eller i mikrovagsugn. Forvara ratt kott och
ra fisk atskilt fran andra livsmedel. Rengor allt
som kommit i kontakt med ratt kott eller ra fisk. Til-
laga det som du ska ata ordentligt och kyl resten
genast.

Montering
Leveransomfattning

» Leveransomfattning — sid. 2
Montering

» Montering — sid. 4

'2 FARA! Risk for skarsar! Platdelar kan

ha vassa kanter. Var forsiktig vid monte-
ringen.
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Anslutning av gasflaskan

* OBS: anvand endast en |amplig regulator som &r
certifierad enligt EN16129.

— Stall alla vridregulatorer pa grillenheten pa AV.

— Kontrollera att gasflaskventilen (6) ar stangd.

— Skruva av sakerhetskapan fran flaskanslutnings-
gangan (7).

— Kontrollera alla tatningar avs. skador; montera
inga ytterligare tatningar.

— Skruva fast huvmuttern (2) till tryckregulatorn (3)
fér hand moturs pa flaskanslutningsgangan
(véanstergéanga).

Tathetskontroll

— Applicera tvalldsning pa huvmuttern (2) och ans-
lutningsgéngan (4) till slangen (5) kontrollera om
det bildas bubblor.

Anslutningarna ar tdta om inga bubblor bildas.

FARA! Explosionsrisk! Det ar strangt
férbjudet att géra en tathetskontroll med
oppen laga!

Beakta alltid sékerhetsanvisningarna for
hantering av gas.

Inga tandkallor far finnas i narheten under
tathetskontrollen. Rok inte!

Porosa eller skadade slangledningar och
armaturer maste bytas ut.

Anvéandning

FARA! Risk for brannskador! Anvand
grillhandskar och lampliga klader.

omfattande omsorg lagts ned pa att und-
vika vassa kanter hos denna produkt. Var
forsiktig nar du hanterar de enskilda
delarna av denna produkt for att undvika
olycksfall resp. personskador under mon-
tering och idrifttagning.

'2 FARA! Risk for skarsar | fabriken har

Att kontrollera i forvag!

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar &r fast mon-
terade.

— Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar
tata.

— Kontrollera att alla vridregulatorer star pa Av.
— Oppna grillocket forsiktigt.

Tandning

FARA! Risk for brannskador vid fett-
brand! Fettbrand kan leda till allvarliga
sak- och personskador.

Innan du anvander grillen ska du kontroll-
era det uttagbara fettuppsamlingsfatet
och uppsamlingsfatet sa att det inte har
ansamlats fett.

Avlagsna overflodigt fett for att undvika
fettbrand!

FARA! Risk for brannskador! Oppna
alltid locket fullstandigt innan du tander
grillen.

Bgj dig inte 6ver grillytan!

Innan du ténder grillen
— Oppna grillocket helt.
— Rengor grillytan noggrant.
— Oppna flaskventilen helt.
Instruktioner for tindning av huvudbrannaren/
sidobrannaren
1. Tryck och hall vredet intryckt i 3 till 5 sekunder och
vrid det sedan moturs till [HIGH].
2. Hall vredet i laget [HIGH] i 2 sekunder innan du
slapper det.
3. Om ingen tandning sker inom 3 sekunder, stall
vrehdgt pa [OFF] och upprepa téndningsstegen 1
och 2.

Manuell antandning

— Oppna flaskventilen helt.

— Tryck pa respektive vridreglage, stall det pa "stor
laga” och fér samtidigt in en lang, brinnande tand-
sticka genom halet i sidan av grillkaret.

— For att tdnda den andra brannaren trycker du pa
vridreglaget och stéller det pa "stor laga”. Lagan
gar 6ver automatiskt.

stilla in lagans hdjd

v

* Vrid reglaget moturs = liten laga.
* Vrid reglaget medurs = stor laga.

Smutsiga brannarmunstycken tar sig uttryck i alltfor
stora, fladdrande lagor samt lagor med gul spets.

— Vrid reglaget medurs sa langt det gar for att sla
fran respektive bréannare.

— Stang flaskventilen helt.
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Grillning
— Fore den forsta anvandningen ska du lata grillen
vara igang i ca 30 minuter pa hogsta effekt utan
grillprodukter for att aviagsna produktionsrester.

FARA! Risk for brannskador! Anvand
aldrig mer an tva brannare samtidigt pa
hégsta niva nar grillocket ar stangt.
— Gnid in grillgallret med lite matolja fore anvand-
ning.
— Foérvarm grillen i ca 5-10 minuter med stangt lock

fére anvandning. Den aktuella temperaturen kan
avlasas pa den inbyggda termometern.

— Ha alltid locket stangt nar du grillar. Varje gang du
6ppnar locket férlangs tillagningstiden.

Direkt grillning
Grillprodukterna grillas pa grillgallret direkt ovanfér
bréannarna i hég temperatur.
Indirekt grillning
Vid indirekt grillning grillas produkterna inte direkt
ovanfoér brannarna utan pa grillgallrets sidor intill
brannarna i lagre temperatur. Maten branns inte vid
och forblir saftig — kort och gott: det blir nyttigare.

Efter grillning

— Stall in grillen i ca 5 minuter pa stor laga sa att
overflodigt fett bréanns bort.

— Sla fran alla brannare och stang flaskventilen.

— Lat grillen svalna helt innan du sténger locket
igen.

Lampliga gasflaskor

max. h

o C O TN

[ 1
l~max. g—!

Det finns manga olika flaskstorlekar.
Pa bilden visas den stdrsta flaskstorleken.
¢ Gasflaskans kapacitet: max 5 kg
¢ Hojd pa gasflaskan: max 500 mm
* Diameter pa gasflaskan: max 245 mm
Gasflaskans plats

Stall ned gastuben pa ett plant och jamnt underlag i
narheten av grillen.

Gasslangen far vara hogst 1500 mm.
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Slang och tryckregulator

Maste l1ampa sig for LPG-gas

* Maste tala ovanstadende tryck

Slangen far inte vara langre an 1500 mm

| gasgrillens leverans ingar en enskild adapter for
upprattande av en direkt anslutning mellan slang/
tryckregulator.

* Innan du ansluter slangen ska du kontrollera ans-
lutningsstycket och gummiringarna. Om det finns
tecken pa sprickor eller slitage maste slangen
bytas ut.

« Slangen far inte hamna i klam, béjas eller vridas
under anvandning.

Obs: Slang och tryckregulator Bilden fungerar endast
som exempel

* OBS: anvand endast en lamplig regulator som ar

certifierad enligt EN16129.

Beskrivning av gasslangen

* DE/AT - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014, DIN
4815-2.6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH massinggangbuss-
ning. Langd 0,8 m.

¢ CH - PVC-slang enligt DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH méassinggangbussning. Langd 0,80 m.

¢ LU - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014. 8 mm

PVC-slang, L = 0,8 m och 2 slangklammor.

SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - slangtyp 1S03821:2010.

8 mm ID gummislang, L = 0,80 m+ 2 st. slang-

kldammor

* DK/ES/BG - slangtyp 1IS03821:2010. 11500 mmm
ID gummislang, L = 0,80 m+ 2 st. slangklammor

Rengoring och underhall
Rengoringsoversikt
Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Rengodring av  Torka av ytor i rosffritt stal med vat-

grillen. ten och sapa. Anvand inga vassa fo-
remal eller aggressiva rengoérings-
medel.

Rengoéring av  Rengor gallret med en grillborste

grillgallret. med massingborst (ej stalborst). An-
vand inga vassa foremal eller ag-
gressiva rengoringsmedel. Stryk pa
lite vegetabilisk olja pa grillgallret for
att motverka korrosion.

Rengor fettla- Torka av fettladan med vatten och

dan. sapa. Anvand inga vassa féremal el-
ler aggressiva rengdéringsmedel.

Rengor bran-  Rengdr brannaren med en mjuk

naren. borste eller blas rent med tryckluft.
Rengor tilltdppta hal med piprensare
eller trad.



Underhallsoversikt
Regelbundet, beroende pa forhallandena
Vad? Hur?

Kontrollera att » Téthetskontroll — sid. 89
alla gasanslut-
ningar ar tata.

Forvaring, transport
Forvaring utomhus

— Nar grillen inte anvands ska den tackas 6ver med
en vaderbestandig téckkapa. Lat grillen svalna
helt innan den tacks 6ver.

Forvaring i slutna rum
— Avlagsna gasflaskan och férvara den utomhus.

Orsak
Otat gasanslutning?

Fel/storning
Det luktar gas.

Vridreglaget 6ppnat?
Tom gasflaska?
Stangd flaskventil?
Smutsig bréannare?
Tandarbatteriet tomt?

Brannaren tander inte.

Kraftig lagbildning och eld pa Plattorna kraftigt nedsmutsade?

flamskyddsplattorna.

Mycket fettiga grillprodukter?

For lag temperatur. Grillen ej féruppvarmd?

Smutsig bréannare?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till service direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssoporna! Avfall-
shantera den korrekt. Mer information far du fran ans-
varigt avfallshanteringsbolag.

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso- f—
farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.

Transport

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.

— Vid transport av gasflaskor ska géllande natio-
nella foreskrifter beaktas.

Stérningar och hjalp

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar service. Det spa-
rar jobb och ev. kostnader.

Atgird

» Téthetskontroll — sid. 89; stang
gasflaskventilen; byt ut defekta de-
lar omedelbart.

Stall vridreglaget pa AV.
Byt gasflaska.

Oppna flaskventilen.
Rengér brannaren.

Byt batteri.

Rengér plattorna.

FARA! Se upp, risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att pro-
dukten inte langre arbetar sakert. Du
;Jtsétter dig sjalv och din omgivning fér
ara.

Placera aluminiumgrillfatet under
produkterna.

Forvarm i 5-10 min.
Rengor brannaren.

Alla slutanvandare &r skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa gasflaskan

Gasflaskor som inte langre behdvs ska inte kastas i
hushallssoporna, utan maste avfallshanteras enligt
géllande foreskrifter.
— Lamna in tomma gasflaskor till aterférsaljaren
eller kommunens uppsamlingsplats.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

&9
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Tekniska specifikationer

Artikelnummer
Godkand endast i

Landsspecifikationen (gastyp/anslutningstryck) maste alltid
beaktas!

Gastyp
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Anslutningstryck
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
s PL
Gasflaska
Slangtyp
Munstyckesdiameter (huvudbrannare)

Munstyckesdiameter (sidobrannare)

Max. gasanslutningsvarde totalt
Effekt totalt
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245016, 511807
Polen (PL)
Ungern (HU)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

LPG-klass 2

0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto
Grilli on tarkoitettu grillituotteiden (lihan, kalan, vihan-
nesten jne.) grillaamiseen.
Laite on sallittu kaytettavaksi vain seuraavissa maissa:
245016

¢ Puola (PL)
511807

¢ Unkari (HU)

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6it&, jotka on kuvattu tassa kayttdoh-
jeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttoa. Val-
mistaja ei vastaa vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valitén vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennékodinen hengen-
A tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-

tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara!
Vaaratilanne, joka voi johtaa loukkaantu-
miseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjei-
den noudattamattomuudella vaarannat itseasi ja muita.
Pida kayttdohje tallessa mybhempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle hen-
kilolle, on kayttoohje luovutettava laitteen mukana.
Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteettomassa
kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista on viallinen,
laite on annettava asiantuntijan kunnostettavaksi.
Ala kéyta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Al kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset mukaan
luettuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai
tiedot laitteen kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he ovat
laitteen turvallisuudesta vastuullisen henkilén alai-
sina tai ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys-
ja ty6turvallisuussaadoksia on aina noudatettava.

Paristokayttoisten laitteiden késitteleminen
Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia paristoja.
Tulipalovaara! Ala koskaan lataa paristoja uudelleen.

Jos paristoja ei kyteta, pida ne kaukana metallie-
sineista, jotka voisivat aiheuttaa oikosulun. Tasta
aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.
Vaarinkaytdssa paristosta voi vuotaa nestetta. Paristo-
jen neste voi johtaa ihon artymiseen ja palovammoihin.
Kontaktia on ehdottomasti valtettdva! Sattumanvarai-
sessa kontaktissa huuhtele huolellisesti vedella. Silma-
kontaktissa kdanny liséksi valittdmasti 1d8karin puoleen.

Kaasun kasitteleminen
Kaasu on helposti syttyvaa ja rajahdysaltista. Pie-
nenna rajahdyksen tai tulipalon riskia:

* Ennenuuden kaasupullon liittdmista anna laitteen
jaahtya taydellisesti.
Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty
kaasua kasitellessa.
Sailyta kaasupulloja aina ulkona.
Suojaa kaasupullot suoralta auringonvalolta.
Al3 koskaan kayta ruostuneita tai kolhiintuneita
kaasupulloja tai pulloja, joiden venttiili on vaurioitunut.
Kayta kaasupulloja aina pystyssa, ala koskaan
kaanna niita kyljelleen.
Ala koskaan yrita purkaa kaasuventtiilia tai pai-
neensaadinta.
Ala koskaan altista kaasuletkuja suoralle auringonva-
lolle tai kosketukseen kuumennettujen pintojen kanssa.
Kaasupullon saatimen toimintahairion ilmetessa
kaanna kaasupullo valittdmasti kiinni ja odota,
kunnes tuli sammuu.
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Huolto

Kaanna kaaspullon kaasusaadin kiinni aina
ennen kaikenlaisia toita laitteen parissa.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantéjen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttéa halkea-
mien tai vaurioiden varalta. Vaihda se tarvittaessa.
Vain téssa kuvatut huoltotyot ja hairididen poistot
ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkilé.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain ndma varaosat
ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille. Kaikki toisen-
laisten varaosien kaytt6 johtaa takuun raukeamiseen
seka voivat liséksi vaarantaa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
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Kayta ainoastaan ulkona.

Lue kayttdohje ennen laitteen kayttdonottoa.
HUOMIO: Kosketettavat osat voivat olla erittéin
kuumia. Pida lapset kaukana.

Laite on pidettava kayton aikana kaukana sytty-
vistéd materiaaleista.

Al4 liikuta laitetta, kun se on toiminnassa.

Sulje kaasunsyottd kaasupullossa kayton jalkeen.
Laitetta ei saa muuttaa.

Aseta kaasuletku niin, etta sita ei voi vaantaa eika
taivuttaa. Kayta laitteessa oleva ohjauspisteita
kaasuletkun asettamiseen.

Kaasuletkut on tarkistettava ja vaihdettava saan-
nollisesti, sikali kuin kansalliset maaraykset sita
vaativat ja/tai kayttoika on ylittynyt.

Valmistaja on maarittanyt kaasuletkun tyypin, jolla
laite yhdistetdan kaasupulloon. 1,5 metrin maksi-
maalista pituutta ei saa ylittaa.

Valmistajan sinetdimiin osiin ei saa missaan
tapauksessa kajota.

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia ja ser-
tifioimia kaasusaatimia.

Ala koskaan kayté puuhiilta tai muita kiinteité polt-
toaineita kaasugrillissa.

Kayta grillia vain ulkona, ala koskaan suljetuissa tiloissa.
Kaasupullon asetuspaikan ilmanvaihtoaukkoja eisaa
koskaa sulkea, ei mydskaan varastoinnin aikana.
Anna kaasulaitteen jaahtya kokonaan ennen
kaasupullon vaihtamista. Pida kaikenlaiset syty-
tyslahteet kaukana kaasupulloa vaihdettaessa.
Ala kayta grillia katoksessa.

Grillid ei saa koskaan kayttda maankoloissa, joi-
hin ulosvirrannut kaasu voisi keraantya.

Girillin turvallinen toiminta on taattu vain, jos se asenne-
taan kiintedlle, tasaiselle ja tarpeeksi kestavalle alustalle.
Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantjen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa halkea-
mien tai vaurioiden varalta. Vaihda se tarvittaessa.
Aseta kaasupullo kaappiin laitteen alle vain siina
tapauksessa, etta siella on asiaankuuluva kiinnitys.
Kaanna kaikki kiertosaatimet ja pullon venttiili kiinni
rasvapalossa ja odota, kunnes tuli on sammunut.
Pida virtajohto ja kaasuletku pois kuumenneilta
pinnoilta.

Aseta grilliennen kayttdonottoa turvalliseen, tasaiseen
paikkaan ja mahdollisimman hyvin tuulelta suojattuna.

Lapset ja kotieldimet eivat saa oleskella grillin
13hella ilman valvontaa. Sytytyksessa on oltava
erityisen varovainen!

Puhdista grilli vasta sitten, kun se on jaahtynyt
kokonaan.

Kayta grillattaessa aina grillauskasineita.

Kayta sopivia vaatteita. Loysat hihat syttyvat helposti!

Al3 jata kuumaa grillia iiman valvontaa grillauksen
jalkeen. Loukkaantumis- ja tulipalovaara!
Kaasugrillia ei saa koskaan sammuttaa vedella.
Kayta oikeita valineita. Pitkavartiset grillausaterimet
suojaavat kuumuudelta. Haarukoilla tulee nostaa
vain valmiita grillituotteita, kdyté mieluummin pihteja
ja kaantolastoja. Haarukan piikilla pistettaessa grilli-
tuotteesta voi valua rasvaa, joka voi sytyttaa liekkeja.
Lammita grilli ennen ensimmaista kayttéa ja anna
polttoaineen palaa vahintdan 30 minuuttia.

Ala koskaan liséa sytytysnestetts tai sytytysnes-
teella kostutettuja hiilia kuumille tai lampimille hiilille.
Poista tuhka vasta sitten, kun se on taysin kyl-
maa. Ala koskaan laita kuumaa tuhkaa kotitalous-
jatteeseen. Tulipalovaara!l

Sailyta grillituotteita kylméassa tai pakkasessa suo-
jaamaan sairauksia aiheuttavilta bakteereilta. Sulata
pakastetut grillituotteet jaakaapissa tai mikroaaltouu-
nissa. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa erillddn muista
elintarvikkeista. Pese kaikki, mika on ollut kosketuk-
sissa raakaan lihaan tai kalaan. Kypsyté annokset
hyvin ja jaahdyta jéljelle jaanyt ruoka heti.

Asennus

Toimituksen sisalto
» Toimituksen sisélté — siv. 2

Asennus
» Asennus - siv. 4
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Kaasupullon liitanta

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara! Pel-
tiosissa voi olla teravat reunat. Ole varo-
vainen asennuksessa.

Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka
on sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

— Aseta grillin kaikki kiertosaatimet POIS.

— Tarkista, onko kaasupullon venttiili (6) kiinni.

— Ruuvaa suojakupu pullon liittimen kierteesta (7).
— Tarkista, onko fiivisteissa vikoja; ald asenna lisatiivisteita.
— Ruuvaa paineensaatimen (3) mutteri (2) kasin

vastapaivaan kaasupullon liittimen kierteeseen
(vasenkatinen kierre).



Tiiviystarkistus

— Levita mutteriin (2) ja letkun liittimen kierteeseen (4)
saippuavetta ja tarkista, muodostuuko kuplia.

Liitokset ovat tiiviitd, jos ei muodostu kuplia.

VAARA! Rédjahdysvaara! Avotulella teh-

& tava tiiviystarkastus on ehdottomasti kielletty!
Noudata ehdottomasti kaasun kasitte-
lysté annettuja turvallisuusohijeita!

Tiiviystarkastuksen aikana lahella ei saa
olla sytytyslahteita. Tupakointi kielletty!

Hauraat tai vialliset letkut ja hanat on
vaihdettava ehdottomasti.

Kaytto

VAARA! Palovamman vaara! Kayta gril-
& lauskasineita ja sopivia vaatteita.

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara Teh-
taalla on yritetty ehdottomasti valttaa tera-
via reunoja tuotteessa. Kasittele tuotteen
yksittaisia osia varovasti, jotta valtat
kokoamisen ja kayttoonoton aikana
onnettomuuksia ja loukkaantumisia.

Tarkista ensin!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiukkaan.
— Tarkista kaikkien kaasuliitantgjen tiiviys.
— Tarkista, ovatko kaikki kiertosdatimet POIS.
— Avaa grillin kupu kokonaan.

Sytytys

VAARA! Mahdollisen rasvapalon
aiheuttama palovammojen vaara! Ras-
vapalo voi aiheuttaa vakavia esine- ja

henkilévahinkoja.

Tarkista ennen kayttéa, onko irrotettavaan ras-
vapeltiin ja kerayspeltiin keraantynyt rasvaa.
Poista liiallinen rasva rasvapalon valttamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Avaa
& kupu kokonaan ennen sytyttamista.
Ala kumarru grillaustason paélle!

Ennen sytyttamista
— Avaa grillin kupu kokonaan.
— Puhdista grillaustaso perusteellisesti.
— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.
Ohjeita paapolttimen/sivupolttimen sytyttamiseen
1. Paina kiertonuppia, pida sitd 3-5 sekuntia painettuna
ja kadanna sita sitten vastapaivaan asentoon [HIGH].
2. Pida kiertonuppia 2 sekunnin ajan painettuna
asennossa [HIGH] ja vapauta se sitten.
3. Jos sytytys ei tapahdu 3 sekunnin kuluessa,
kaanna kiertonuppi asentoon [OFF] ja toista syty-
tysvaiheet 1 ja 2.

Manuaalinen sytyttdminen

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

— Paina kyseista kiertosaadinta, aseta se "isolle liekille”
ja vie samanaikaisesti mahdollisimman pitka palava
tulitikku grillipohjan vasemmalla sivulla oleva reian 1api.

— Paina kiertosaadinta toisen polttimen sytyttamista
varten ja aseta se "isolle liekille”. Liekki syttyy
automaattisesti.

Liekin koon saato

* Saatimen kierto vastapaivaan = pieni liekki

¢ Saatimen kierto myotapaivaan = iso liekki
Liian isot, valkkyvat liekit ja liekit, joissa on keltainen
karki, ovat merkkeja likaisista poltinsuuttimista.

— Sammuta kyseinen poltin kiertdamalla saadinta
myo6tapaivaan vasteeseen saakka.

— Kierra pullon venttiili kokonaan kiinni.
Grillaus

— Anna grillin palaa ennen ensimmaista kayttéa
noin 30 minuuttia suurimmalla teholla ilman grilli-
tuotteita tuotantojdédnndsten poistamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Al4 kayta
useampaa kuin kahta poltinta suurim-
malla teholla, kun grillin kupu on kiinni.

— Levita grilliritildan hieman ruokadljya ennen kayttoa.

— Esilammita grillid ennen kayttéa vah. 5—
10 minuuttia kannen ollessa kiinni. Saavutetun
lampétilan voi lukea integroidusta lampdmittarista.

— Grillaa aina kansi kiinni. Kannen avaamiset
pidentavat kypsentamisaikaa.

Suora grillaus

Grillituotteet grillataan grilliritilélla polttimien paalla
korkeassa lampdtilassa.

Epasuora grillaus
Epasuorassa grillauksessa grillituotteita ei aseta gril-
liritilalle suoraan polttimien paalle, vaan sivulle poltti-
mien viereen, ja ne kypsennetaan hellavaroen mata-
lassa lampdtilassa. Grillituotteet eivat pala, pysyvat
mehukkaina — lyhyesti: se on terveellisempaa.
Grillauksen jalkeen
— Kierra grilli noin 5 minuutiksi isolle liekille ja polta
nain jaljelle jaanyt rasva.
— Sammuta kaikki polttimet ja sulje pullon venttiili.
— Anna grillin jaahtya kokonaan, ennen kuin suljet
kannen.
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Sopivat kaasupullot

max. h

)

I <~max. g—!
Pulloja on monta eri kokoa.
Kuvassa nakyy maksimaalinen pullokoko.
» Kaasupullon kapasiteetti: kork. 5 kg
» Kaasupullon korkeus: kork. 500 mm
¢ Kaasupullon halkaisija: kork. 245 mm
Kaasupullon paikka

Aseta kaasupullo matalan ja tasaisen alustan paalle
BBQ-grillin lahelle.

Kaasuletku saa olla korkeintaan 1500 mm pitka.
Letku ja paineensaadin

Niiden taytyy sopia LPG-kaasuun.
Niiden taytyy kestaa ylla mainittua painetta.
¢ Letku ei saa olla pidempi kuin 1500 mm.
Kaasugrillin toimitukseen kuuluu adapteri, jolla
voidaan luoda yhteys letkun/paineensaatimen ja
kaasugrillin valiin.
Tarkista liitoskappale ja kumirenkaat ennen letkun
litthmista. Letku on vaihdettava, jos siind on merk-
keja murtumista, halkeamista tai kulumisesta.
¢ Letkua eisaa puristaa, taittaa tai kiertéda kayton aikana.
Huomio: letku ja paineensaadin. Kuva on vain viitteellinen.
* Huomio: Kayté ainostaan sopivaa saadinta, joka
on sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

Kaasuletkun kuvaus

¢ DE/AT - standardien EN 16436-1 2014, DIN
4815-2 mukainen PVC-letku. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
messinkinen kierreholkki. Pituus 0,8m.

¢ CH — standardin DIN 4815-1500 mmukainen
PVC-letku. 6,3 mm, 1/4" messinkinen kierre-
holkki. Pituus 0.80m.

Vika/hairio Syy
Kaasunhajua on havaittavissa. Vuotaako kaasuliitanta?

Onko kiertosaadin auki?

Poltin ei syty Onko kaasupullo tyhja?
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¢ LU - standardin EN 16436-1 2014 mukainen PVC-
letku. 8 mm:n PVC-letku, p =0,8 mja 2 letkun kiristinta.

¢ SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — standardin
1S03821:2010 mukainen letkutyyppi. 8 mm:n
kumiletku, p = 0,8 m + 2 letkun kiristinta.

¢ DK/ES/BG - standardin 1IS03821:2010 mukainen
letkutyyppi 11500 mmm:n kumiletku, p = 0,8 m +
2 letkun kKiristinta.

Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus
Saannollisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista grilli. Pyyhi ruostumattomasta teréksesta
valmistetut pinnat vedella ja saip-
pualla. Ala kayta teravia esineita tai
voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista grilli- Puhdista ritila grilliharjalla, jossa on mes-

ritila. sinkinen (ei teraksinen) harjaosa. Ala

kéyta teravia esineita tai voimakasta
puhdistusainetta. Levité grilliritidan hie-
man kasvibljya korroosion valttamiseksi.
Pyyhi rasvapelti vedelld ja saippual-
la. Ala kayta teravia esineita tai voi-
makasta puhdistusainetta.
Puhdista poltin. Puhdista poltin pehmealla harjalla tai
paineilmalla. Puhdista tukkiutuneet reiat
piipunpuhdistimella tai metallilangalla.

Puhdista ras-
vapelti.

Huoltotiivistelma
Saanndollisesti, kayttoolosuhteiden mukaisesti
Mita? Miten?

Tarkista kaasu- » Tiiviystarkistus — siv. 95
litosten tiiviys.

Sailytys, kuljetus
Sailytys ulkona

— Peita grilli sdankestavalla suojalla, kun se ei ole kay-
tossa. Anna grillin jaahtya kokonaan ennen peittamista.

Sailytys suljetuissa tiloissa
— Ota kaasupullo pois ja sailyta sita ulkona.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

— Kaasupullojen kuljetuksessa on noudatettava
maakohtaisia maarayksia.

Hairiot ja apu

VAARA! Varo, tapaturmavaara! Epa-
asialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaa-
rannat ndin ymparistosi turvallisuutta.
Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt usein
korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta taulukosta,
ennen kuin kdannyt asiakastuen puoleen. Nain saastat
turhaa vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.

Korjaus

» Tiiviystarkistus — siv. 95; sulje kaasu-
pullon venttiili; vaihda heti vialliset osat.

Aseta kiertosadadin POIS.
Vaihda kaasupullo.



Vika/hairié Syy

Onko pullon venttiili kiinni?

Onko poltin likainen?

Onko sytyttimen paristo tyhja?
Isot liekit sytyttdmisen ja palami- Onko levyissa paljon likaa?

sen aikana liekin suojalevyssa.

Ovat grillituotteet erittéin rasvaisia?
Eiko grillia ole esilammitetty?

Lampétila on liian alhainen.
Onko poltin likainen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta asia-
kaspalveluun. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittiminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita
se asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
laan viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Tekniset tiedot

Tuotenumero
Hyvaksytty ainoastaan:

Ota ehdottomasti huomioon maakohtaiset tiedot (kaasu/lii-

tantapaine)!
Kaasutyyppi

» DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK, BA
Liitantapaine
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ EE, FI, HU, IT,NL, RO, SI, SE, BE
* BE, CH, CZ,FR, GB, GR, IT, RO, SI, BA
* PL
Kaasupullo
Letkutyyppi
Suuttimen halkaisija (paapoltin)

Suuttimen halkaisija (sivupoltin)

Kaasun maks. litdntdarvo yhteensa
Teho yhteensa

Korjaus

Avaa pullon venttiili.
Puhdista poltin.
Vaihda paristo.
Puhdista levyt.

Aseta alle alumiiniset grillausalustat.
Esilammitd 5-10 minuuttia.
Puhdista poltin.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Kaasupullon havittaminen

Kaytdsta poistettuja kaasupulloja ei saa havittaa
talousjatteen mukana vaan ne on havitettdva maa-
raysten mukaisesti.

— Vie tyhjat kaasupullot jalleenmyyjan tai kunnalli-
seen kerdyspisteeseen.
Pakkauksen havittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %: (39

antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

245016, 511807
Puola (PL)
Unkari (HU)

13B/P (butaani/propaani)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg

Nestekaasu, luokka 2
0,68 mm (50 mbar)

0,76 mm (30 mbar)

0,76 mm (28-30/37 mbar)
0,72 mm (37 mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mm (37 mbar)

764 g/h

ca. 10,5 kW
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........oooi ittt ettt e et s

SedeZ dajalCa GAraANCIIE: .........eiiiii ittt h ettt s bttt et e et e e reeenne
FIrM@a PrOGAJAICAL: .......eeiie ettt ettt et a e oo ae oo bt eeh et e e a bt et e e e en e et e e et et e e nne e

SEAEZ PrOUAJAICA: ...ttt ee e e e e e e e e ee e e e e e e e e e e e e e e s e e e neeae e ereeeeeseeeeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccciiiiiiieie ettt

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zane
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s priloZzenim originalnim ra¢unom. VzdrZzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyunan pe didpKela dUO £TN OTTO TNV NUEPOPNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU ava@EPETAl IO KATW.

BAGBeg TTou TTpoEp)OoVTal aTTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AdBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, aKATAAANAN

ouvoeon ) eykatdaTaon, atod Bia i AAeG eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN ®Bopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 00NYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPaTATETE TNV atrddeIEn ayopdg, TTou

ATTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov OTTwG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av N aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia Trapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTrTwon TTou BEAETE va KAVETE Xpron TNG £yyunong ) o€ epimTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPES.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBéoIua, f Ba @épeTe padi cag oe KABE TEPITITWON TA
akoAouBa:

— Amodeign ayopdg

— lMepiypaer| TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa®n Tou epavifopevou TTPoRARUATOG HE 600 To duvaTdv TTIO AKPIRA avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon GTOV KATavaAwTh, auTtdg €XEl o€ KAOE
TTEPITTITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG BIATALEIG KA TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
oUpBaon TTWANONG.
Alavopn:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
Produkte werden in modernen Produktionsstatten dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione

gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, ltGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kopkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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